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 شكر وتقدير:

 ، أشخاص  ستة يتقدّم مجلس إدارة لجنة الاختبارات الدّوليّة بخالص الشّكر من اللجنة المكوّنة من   

الثّاني من   لعدّة سنوات لإنتاج الإصدار  للتّرجمة ونقل الاختبار    رشادات المبادئ الإ والتي عملت 

بارترام ديفيد  جديدة:  المتحدة)ا   David Bartram  لثقافة  بربروجلو(لمملكة  جيراي   ،  Giray 

Berberoglu  (تركيا)جريجوار جاك   ،Jacques Grégoire   (بلجيكا) هامبلتون رونالد   ، 

Ronald Hambleton  خوسيه مونيز ( الولايات المتحدة الأمريكية)  رئيس اللجنة؛ ،  Jose Muniz 

 . (هولندا )Fons van de Vijver ، وفونس فان دي فيجفر )إسبانيا (

)الولايات المتّحدة   Chad Buckendahl  كما تود لجنة الاختبارات الدّوليّة أن تشكر تشاد بوكيندال

هيرمان   آن  شركة  ؛  Anne Herrmannالأمريكيّة(،  في  المحدودة   OPPوزملائها  للخدمات 

)الولايات المتحدة الأمريكيّة( للمراجعة الدّقيقة    April Zenisky  يانيسكز )المملكة المتّحدة(، وأبريل  

عن امتنانها لكل من ساهم في مراجعة   . وتعبّر لجنة الاختبارات الدّوليّةوثيقةال   ههذل   الأولية  لمسودّةل 

 لثقافة جديدة بشكل مباشر وغير مباشر.   اتترجمة ونقل الاختبار ل  ITCوثيقة الإصدار الثّاني من 
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 ملخّص: 

تم إعداد الإصدار الثّاني من إرشادات لجنة الاختبارات الدّوليّة لترجمة ونقل الاختبار لثقافة جديدة  

عامي   بين  و2005ما  الأول  وتحسين  لتطوير  2015،  التّقدّم    ،الإصدار   يالتكنولوجولمواكبة 

فئات لتسهيل استخدامها:   (6)ضمن    (18  الإرشادات )عددها   تنظيمللاختبارات وممارساتها. تم  

مُسبقة الاختبارPre-condition  (3  شروط  تطوير   ،)Development   Test(5  ،)

(، رصد الدّرجات وتفسيرها 2)  Administration  والإدارة   تطبيقال Confirmation   (4  ،)التّحقّق

Score Scales and Interpretation  (2 ال ،)التوثيق(    تقرير(Documentation  (2).   لكل

مراجعة قائمة    إضافة  . تمللتطبيق والممارسة الفعليةواقتراحات    مفصّلا    شرح    الفئاتهذه  من  واحد  

 الإرشادات المنصوص عليها.  استخداملتحسين    ،هذه الوثيقةفي نهاية 
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 : اتالمحتوىقائمة 
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 (60........................................................................)…..….. جديدة
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 خلفية نظرية

 25إلى ثقافة جديدة تقدم ا سريع ا في آخر    اشهد مجال ترجمة الاختبارات ومنهجيّة نقله

نشر العديد من الكُتب والدّراسات والأبحاث وأمثلة على نقل الاختبارات   تم سنة أو نحو ذلك، حيث

المثال،   على سبيل  أنظر  ثقافة جديدة،   :van de Vijver & Leung, 1997, 2000)إلى 

Hambleton, Merenda, & Spielberger, 2005; Grégoire & Hambleton, 2009; 

Rios & Sireci, 2014)( علم 1)ــ:  . كانت هذه التّطوّرات ضروريّة بسبب الاهتمام المتزايد بـ

)على سبيل    للتحصيل الدراسي ( الدّراسات الدّوليّة المقارنة واسعة النّطاق  2النّفس عبر الثّقافات، )

خدمة في جميع أنحاء العالم الاعتماد المست  متحانات( ا TIMSS  ،PISA  ،OECD( ،)3المثال،  

(،   Microsoft،Cisco)على سبيل المثال: في مجال تكنولوجيا المعلومات من قِبل شركات مثل  

)على سبيل    يستجيبوا بهاار اللغة التّي  يباخت  ستجيبينمن خلال السّماح للم  ات؛( عدالة الاختبار 4و)

بعض الدول التي لديها مستجيبين يجيدون لغات مختلفة،  القبول الجامعي في  في اختبارات المثال:  

 (. يتم السماح لهم باختيار لغة من بين عدة لغات لتطبيق الكثير من الاختبارات

الكيفيّة التّحيّز في    (،النّوعيّة)   تم إحراز تقدّم تقني في مجالات الأساليب  لتقييم  والكميّة 

التي ختبارات والاستبانات  للا  المكونةد  و البن، وفي المنهجية، وفي  التكوين الفرضي موضع القياس 

لأخرى، ثقافة  من  نقلها  نظريّة    تم  مثل  المعقّدة  الإحصائيّة  الإجراءات  استخدامات  ذلك  في  بما 

 Hambletonالتّعميم )انظر  إمكانية  ونظرية    SEMبنائية  ونمذجة المعادلة ال   ،IRTللبند  ستجابة  الا

et al., 2005; Byrne, 2008)  تصميمات تطوير  تم  لل .  منظّمة جديدة  قِبل  من  ترجمة 

OECD/PISA    انظر(Grisay, 2003  تم تقديم خطوات لاستكمال مشاريع .) نقل الاختبارات

المشاريع النّموذجيّة  و   ؛Hambleton & Patsula, 1999)انظر على سبيل المثال:    لثقافات جديدة
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وغيرها   ،(TIMSS، وOCED/PISA  مثل  لثقافات جديدة  نقل الاختباراتمتاحة لتوجيه ممارسات  ال 

 . من التطورات

 ;van de Vijver & Hambleton, 1996الطبعة الأولى من هذه الإرشادات )أنظر  

Hambleton, 2005)   قد بدأت من منظور مقارن، حيث كان الهدف من نقل الاختبارات لثقافة

استخدم تم  جديدة هو السماح بـــ )أو تسهيل( عملية المقارنة بين مجموعات مختلفة من المستجيبين.  

في سياق   القياس بشكل متكررتطوير أداة  ل من أجله    الإرشاداتالنموذج الضمني الذي تم تصميم  

لاستخدامها في سياق ثقافي جديد(. ومع ذلك، أصبح من   أداة القياس الأصليةمقارن )يجب تكييف  

أن   متزايد  مجالا  اتالاختبار تكييف  الواضح بشكل  التطبيقات.    تلها  من  الأمثلة أوسع  يكون    قد 

التطبيقات هي:الأكثر أهمية   أداة جديدة أو موجودة  لهذه  متعددة    اتمجموع  مع  بالفعل  استخدام 

مجموعات   لديهمالذين  و   ،Counselingالذين يخضعون للإرشاد النفسي  لعملاء  الثقافات، مثل ا

إتقان لديهم مستويات مختلفة في    لأفراد  ؛اثنيا  عرقية مختلفة، والتقييم التعليمي في مجموعات متنوعة  

بها أعُد  التي  بالتوظيف  الاختبار،    اللغة  المتعلقة  الاختبارية  متعددة  والإجراءات  الشركات  في 

 وتطبيق وصدقله آثار على تطوير   استخدامات الاختبارات كانالجنسيات. هذا التغيير في مجال  

قد تشمل إجراءات نقل الاختبار للغة وثقافة . على سبيل المثال،  الاختبارقرير إجراءات تطوير  وت

، من مثلا  )  بلغة البند الاصلية  ن ختبار من أجل زيادة قابلية فهمه لغير الناطقيالا  بنود  عديلتجديدة؛  

وهو استيعاب التطوير  يجب أن تهتم به،    للإرشاداتمهم  أخر  خلال تبسيط اللغة(. هناك امتداد  

المشترك   لها(المتزامن )أي التطوير  التي تم نقل الأداة  القياس الاصلية، واللغة  أداة   تضع .  للغة 

. بطبيعة هذه المشاريع بشكل متزايدفي اعتبارها  من  التطوير المتزا هذا  المشاريع الدولية واسعة النطاق  
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أن  تجنب مشكلة  يتم تطبيق أدوات القياس على أفراد من دول وثقافات مختلفة، لهذا فهي تسعلا ل 

 . يصعب نقلها إلى لغات أخرى تقع ضمن نطاق المشروعلغة الاختبار الذي يتم تطويره،  

رات الدّوليّة لترجمة الاختبارات ونقلها إلى  تم نشر الطّبعة الأولى من إرشادات لجنة الاختبا 

جديدة عام    ثقافة  و"هامبلتون"  فيجفر"  دي  "فان  عام  1996بواسطة  و"هامبلتون"   ،2002 ،

عام   و"سبيلبيرق"  و"ميريندا"   ;de Vijver & Hambleton, 1996)  2002و"هامبلتون" 

Hambleton, 2002; Hambleton, Merenda and Spielberger, 2005) . هناك فروق 

في   نشرها  طفيفة  تم  التي  عامي  الإرشادات  و1996بين  حين  ،  2005،  من في  العديد  حدثت 

: كان هناك عدد من   والذي ظهرت فيه الإرشادات للمرة الأولى:   1996  التّطورات منذ عام   أولا 

الاختبا لجنة  لإرشادات  الجيّدة  "جانري  المراجعات  كتبها  التي  الأوراق  هذه  وتشمل  الدّوليّة.  رات 

وسيم"   ,(Jeanrie & Bertrand, 1999)وبرتراند"   ،  (Tanzer & Sim, 1999)، و"تانزر 

ولكنهم   الإرشادات،سلط جميع المؤلفين الضوء على قيمة  .  (Hambleton, 2002)و"هامبلتون"  

و"سبيلبرجر"  و"ميريندا"  "هامبلتون"  قام  لتحسينها.  الاقتراحات  من  سلسلة  ذلك  بعد  قدموا 

(Hambleton, Merenda, & Spielberger, 2005)     دولي  ال مؤتمر  ل الرئيسية ل   الجلساتبنشر

مريكية.  في جامعة جورج تاون بالولايات المتحدة الأ  1999للجنة الاختبارات الدّوليّة الذّي عقد عام  

منها جديدة    اتقدم العديد من مؤلفي الفصول نماذج جديدة لنقل الاختبار لثقافة جديدة وقدموا منهجي

الذي كتبه   (. في عام Sireci 2005( و )Cook & Schmitt-Cascallar 2005)  الفصل 

رشادات الإ  علىكان مركزا   عقدت لجنة الاختبارات الدّوليّة مؤتمر ا دولي ا في بروكسل/بلجيكا،    2006

شخص   400أكثر من    كان محور اهتمامترجمة الاختبارات ونقلها إلى ثقافة جديدة.  التي أعدها ل 

أكثر من   من   هو  ، دولة  40من  العديد  إلى ثقافة جديدة، كما تم تقديم  الاختبارات  موضوع نقل 
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للتطبيق أمثلة    مشاركة تم  كما    الإرشادات الجديدة،تم اقتراح عدد من  الأفكار المنهجية الجديدة، و 

 1996. كانت الأوراق المقدمة في الندوات في الاجتماعات الدّوليّة من عام  الناجح لهذه الإرشادات

 ، وانظر(Grégoire & Hambleton 2009وفيرة )انظر على سبيل المثال،    2009إلى عام  

& Muniz, 2013)  Elosua  (Hambleton,  لثاني  للحصول على نسخة أولية من الإصدار ا

 من إرشادات لجنة الاختبارات الدّوليّة باللغة الإسبانية. 

، شكلت لجنة الاختبارات الدّوليّة لجنة من ستة أشخاص وتم تكليفهم بمهمة 2007في عام  

تحديث إرشادات اللجنة للتأكيد على المعرفة الجديدة التي تم تطويرها والخبرات العديدة التي اكتسبها 

لتحديد التكافؤ   بنائية ( تطوير نمذجة المعادلة ال1ال. تشمل هذه التطورات )الباحثون في هذا المج

التمييزي  /داء التفاضليالأ( مناهج موسعة لتحديد  2العاملي للاختبار عبر المجموعات اللغوية، )

( تصميمات نقل  3مع مقاييس تصنيف الاستجابة المتعددة عبر المجموعات اللغوية، و)،  DIF  للبند

. قدمت TIMSSو    OECD / PISAجديدة والتّي ابتكرتها مشاريع التقييم الدّوليّة مثل  الاختيارات ال 

ا ومسودات   ا عروض  الجديدة في الاجتماعات الدولية لعلماء النفس في براغ  للإرشادات  اللجنة أيض 

 ( وتلقت تعليقات جوهرية بشأنها. 2009( وأوسلو )في عام 2008ي عام )ف

في الإصدار الثاني، ولكن تم دمج الإرشادات    تطبيق الاختباراتتم الاحتفاظ بقسم إرشادات  

" اثنين.  إلى  ستة  من  الإجمالي  العدد  تقليل  وتم  الإجراءات  المتداخلة  وتوثيق  تفسيرات    / تقرير 

ر في الطبعة الأولى. في الإصدار الثاني، قمنا بتقسيم هذا إلى قسمين الدرجات" كان القسم الأخي

الت  عمليات تقييس أحدهما يركز على    -منفصلين   قرير  الدرجات والتفسيرات، والآخر يركز على 

. بالإضافة إلى ذلك، تم تنقيح اثنين من المبادئ التوجيهية الأصلية الأربعة في هذا القسم والتوثيق

 بشكل كبير. 
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للقراء تمييزنا بين ترجمة الاختبار كما   الواضح    في الإصدار الأول، نريد أن يكون من 

test translation  إلى ثقافة جديدة هي   ترجمة الاختبار. ربما تكون   test adaptationونقله 

المصطلح الأكثر شيوع ا، لكن نقل الاختبار لثقافة جديدة هو المصطلح الأوسع ويشير إلى ترجمة 

الاختبار من لغة ونقله من ثقافة إلى أخرى. يشير نقل الاختبار إلى ثقافة جديدة إلى جميع الأنشطة 

ية في اللغة الأولى أم  بما في ذلك: تقرير ما إذا كان اختبار بلغة وثقافة ثانية يمكنه قياس نفس البن

اختيار تصميم لتقييم عمل مترجمي الاختبار )على سبيل المثال، الترجمات و   ،اختيار المترجمينو   ،لا

اختيار أي وسائل  و   ،(backward translations  والعكسيّة  forward translations  الأمامية

  اتإجراء و   ، الاختبار   formatيغةتعديل صو   ،بين النسخة الأصلية والجديدة للاختبار  اللازمة  التوفيق

والثقافة الثانية وإجراء    الاصلية والاختبار باللغة  الاختبار باللغة  التكافؤ بينلتحقق من  وا   ،الترجمة

مقارنة  معنى محدود    لهترجمة الاختبار  مصطلح  اللازمة. من ناحية أخرى، فإن    دقدراسات الص

  للغة والثقافة التي سينقل يقتصر على الاختيار الفعلي  بمصطلح نقل الاختبار لثقافة جديدة، حيث  

؛ للحفاظ على المعنى اللغوي. ترجمة الاختبار ليست سوى جزء من عملية نقله إلى  لهاالاختبار  

ا مبسط ا للغاية لنقل اختبار من لغة إلى أخرى دون   ثقافة جديدة، ولكن يمكن أن تكون، بمفردها نهج 

 أي اعتبار للتكافؤ التربوي أو النفسي. 
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 يةالإرشادالمبادئ 
 مقدمة

يتم تعريف الإرشادات في نطاق عملنا على أنّها ممارسة مهمّة لإجراء وتقييم عملية نقل  

المحلّي" "التكييف  أحيان ا  عليه  )ويطلق  جديدة  ثقافة  إلى  التطوير   localisationالاختبار  أو   ،

 مجتمعاتللاستخدام على    ربويةللاختبارات النّفسيّة والتّ    simultaneous developmentالمتزامن

حول ست مواضيع عامّة: الشروط المُسبقة    مبدأ إرشادي  ( 18)مختلفة. في النص التالي، تمّ تنظيم  

(3( الاختبار  تطوير  الت5(،  الإ[  حقق(،  ال 4)  ]مبريقيةالتّحليلات  رصد 2)  والإدارة   تطبيق(،   ،)

 (.2) )التوثيق( تقرير(، وال 2وتفسيرها ) اتالدّرج

قرارات قبل  بعض ال اتخاذ  أن يجب  على حقيقة    ( الشروط المُسبقة)يسلّط الموضوع الأول  

  (تطوير الاختبار)أن تبدأ عمليّة التّرجمة/نقل الاختبار إلى ثقافة جديدة، وينصب الموضوع الثاني  

الثالث   الموضوع  ويتضمّن  جديدة،  ثقافة  إلى  الاختبار  لنقل  الفعليّة  العمليّة  على حققالت) على   )  

لمعالج )التجريبية(  الإمبريقية  الأدلّة  بتجميع  المتعلّقة  الاختبار  الإرشادات  وثبات  وصدق  تكافؤ  ة 

 ، ورصد الدّرجات وتفسيرها  ، والإدارة  بالتطبيقبلغات وثقافات متعدّدة. تتعلّق المواضيع الثّلاث الأخيرة  

السابقة  مبادرات  ال " بشكلٍ خاص كان موضوع ا مُهمَلا  في  )التوثيق(  تقرير . "ال أو التوثيق"  تقرير و"ال 

إلى ثقافة جديدة في ع ل  النّفس والتّ نقل الاختبار  المجلّات وجهات ربية لم  ، ونود أن نرى محررّي 

الاختبارات إلى    نقل  إجراءات  وتوثيق  تقريرعند    من التفاصيل من الباحثينالتّمويل يطلبون المزيد  

ا واقتراحاتٍ لتطبيقه  مبدأ ثقافة جديدة. لكل   عملي ا.  وممارسته  إرشادي، قدّمنا شرح 
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 شّروط المُسبقة:لل يةرشادالمبادئ الا 

PC-1 (1)    الحصول على الإذْن اللازم من صاحب الحقوق الملكيّة الفكريّة المتعلّقة

 .نقل للاختبار للثقافة الجديدةبالاختبار قبل إجراء أي 

تشير الحقوق الملكيّة الفكريّة إلى مجموعة من الحقوق التّي يتمتّع بها الأشخاص    الشّرح: 

حقوق ا  منحهم  خلال  من  المبدعين  مصلحة  تحمي  وهي  منتجاتهم.  أو  واختراعاتهم  إبداعهم  على 

، "تتعلّق )wipo.intwww.(معنويّة ومادّية على إبداعهم. ووفق ا للمنظّمة العالميّة للملكيّة الفكريّة  

المعلومات أو المعرفة، والتي يمكن دمجها مع أشياء ماديّة   أي وحدة من وحداتالملكيّة الفكريّة ب

ملموسة في نفس الوقت في عدد غير محدود من النّسخ في مواقع مختلفة في أي مكان في أنحاء 

 العالم". 

، وحقوق التأليف industrial propery  الملكيّة الصّناعيّة   هناك فرعان للملكيّة الفكريّة:

والرّسوم  copyrightوالنّشر الاختراعات  يحمي  الذّي  وهو  الاختراع،  براءات  إلى  يشير  الأول:   ،

الأسماء التّجاريّة. بينما يشير حق التأليف والنّشر إلى الابداعات و والنماذج الصّناعيّة والعلامات  

ى التّكنولوجيا. للمبدع )المؤلّف( حقوق محدّدة على إبداعه )على سبيل المثال،  الفنيّة والقائمة عل 

منع بعض التشويهات أو التّعديلات عند نسخ المحتوى أو نقله من ثقافة إلى ثقافة أخرى(، يمكن 

آخرين )على سبيل   أشخاص  قِبل  من  عمل نسخ(  المثال:  الأخرى )على سبيل  الحقوق  ممارسة 

النّاشر(   للعديد من المثال:  بالنّسبة  النّشر.  أو صاحب حقوق  المؤلّف  حصلوا على ترخيص من 

حقوق النّشر من قِبل المؤلّف   تحديدالاختبارات كما هو الحال في الأعمال المكتوبة الأخرى، يتم  

 للنّاشر أو الموزّع. 

http://www.wipo.int/
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البش العقل  ابداعات  إبداع من  إلّا  التّربويّة والنّفسيّة ما هي  الاختبارات  أنّ  ري، فهي  بما 

محدّد للعناصر )على  ال محتوى  ال مشمولة بحقوق الفكريّة. في معظم الوقت لا تشير حقوق النشر إلى  

=..، أو "أنا أشعر بالحزن"(، ولكن 1+1سبيل المثال: لا يمتلك أي شخص حقوق ا في عناصر مثل "

ذلك(. وبالتّالي    لىما إ للتّنظيم الأصلي للاختبار )هيكل المقاييس، ونظام التّسجيل، وتنظيم المواد، و 

الاختبار الأصلي ونظام التّسجيل الخاص   بناءالحفاظ على  هيكلية اختبار ما، بمعنى  فإنّ محاكاة  

يحصل مطور اختبار   عندما  .يعد انتهاك ا لحقوق الملكيّة الفكريّة الأصليّة،  جديدة.  بنودبه مع إنشاء  

الحفاظ على المطوّر    فيجبمؤلّف نفسه،  من قِبل ال   على الاختبار  بإجراء تعديل  يحصر ما على ت

)الهيكل  على للاختبار  الأصليّة  الاساسي  الخصائص  البناء  والشّكل أو  والمادّة،  الصيغة  ،  ، أو 

يسمح   لم  ما  الخصائصالاوالتسجيل...(،  هذه  على  تعديلات  بإجراء  الملكيّة   تفاق  صاحب  من 

 . الفكريّة

ب على مطوري الاختبار احترام أي قانون واتفاقيّات لحقوق النّشر  جي اقتراحات للتطبيق:

الحقوق  صاحب  من  موقّعة  اتّفاقيّة  المطّورين  لدى  يكون  أن  يجب  الأصلي.  للاختبار  الموجودة 

. ويجب أن  للغة والثقافة الجديدة  الاختبارنقل الملكيّة الفكريّة )سواء  مؤلّف أو ناشر( قبل البدء في 

والتّي ستكون مقبولة فيما يتعلّق بخصائص   المسموح إجراؤها في الاختبار،ة التّعديلات  تحدّد الاتفاقيّ 

 الاختبار الأصلي، ويجب أن توضّح من سيمتلك حقوق الملكيّة الفكريّة في النّسخة المعدّلة. 

PC-2 (2)  تكوين الفرضي  مقدار التّداخل في التّعريف ومحتوى ال  التأكد من أن القيام ب

construct  تمعات التي سينقل منها وإليها د في المجو ومحتوى البن،  الاختباربواسطة    المقاس

 . استخدام درجات الاختبار المقصود منوفقاً للغرض  كافية ، الاختبار
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بنفس    قياسه بواسطة الاختبار؛ أن يتم فهم ما يتم    المبدأ الإرشادي يتطلّب هذا    الشّرح: 

الثّقافات. في  عبر الطّريقة عبر المجموعات اللغوية والثّقافيّة، وهذا هو الأساس لمقارنات صحيحة 

المفضل، قبل لذا من    .إلى ثقافة جديدة بعد  القياس هذه المرحلة لم يتم حتى نقل الاختبار أو أداة  

 التي تتعلق بمدى اختبارات مماثلة، و   تجميع الأدلّة الإمبيريقيّة )التّجريبيّة( السّابقة مع  القيام باي جهد

. ومع التي تهتم بها الدراسةمجموعات اللغوية  عبر ال   التكوين الفرضي موضع الاهتمام  بنودمطابقة  

  الميدانية   البيانات التّجريبية  باستخدامالمهم    الإرشاديتقييم هذا المبدأ  أم يظل  ذلك في النّهاية، يجب  

المطلوبة في    عملية جمع الهدف من أي تحليلات في تحديد بنية  C-2 (10)الأدلّة  . لا يتمثّل 

 هو من النتائج التي ستحصل عليها بأي حال من هذه التحليلات، الاختبار، على الرّغم من أن هذا  

تّكافؤ بنيّة الاختبار عبر إصدارات من  تأكد  الهدف الرئيس هننا من هذه التحليلات، هو ال ولكن  

 . إليها اللغة الاصلية واللغة المنقول

للتطبيق:  من  يجب    اقتراحات  عدد  يقيسه  الخبراء  اختيار  الذي  الفرضي  التكوين  في 

لدي،  الاختبار الاختبار، الثّقافيّة    تينبالمجموعكافية  هم دراية  بحيث يكون  إليها    الاصلية والمنقول 

الثّقافيّة/اللغويّة.    مطابقة لتقييم   عند قيامهم بهذا، البناء المقاس في كل مجموعة من المجموعات 

في  make sense منطقيالتكوين الفرضي يبدو الإجابة على السؤال التّالي: هل  فإنهم يحاولون  

ة  ، أنّ لجنربويةلقد شهدنا عدّة مرّات في الاختبارات الت ،على سبيل المثال  ثقافات كلا المجموعتين؟

عند  فتقر إلى المعنىأ  قدختبار الا بواسطة هتم قياسلاحظت أن التكوين الفرضي الذي يقد الخبراء 

جديدة،   لثقافة  المعنى  نقله  أنّ  واضح  أو  وغير  مبهم  اصبح  مثل  )  الجديدةثقافة  ال في  الأصلي 

الفرضية:   مجموعات التكوينات  مثل  طرق  استخدام  يمكن  الذّكاء(.  أو  الاكتئاب  أو  الحياة  جودة 

 حول درجة تداخل البناء.  وأدلة   للحصول على معلومات منظّمة  ،والمقابلات والاستطلاعات  العمل،
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PC-3 (3)  تأثير أي اختلافات ثقافية ولغويّة لا علاقة لها بالاستخدامات  من  تقليل  ال

 . المنقول له جتمعالم فيالمقصودة للاختبار 

الثّقافيّة واللغويّة غير    الشّرح: الخصائص  التّي يهدف    المتصلةيجب تحديد  بالمتغيّرات 

  هذه الخصائص غير المتصلة   الاختبار إلى قياسها في مرحلة مبكرة من المشروع. يمكن أن تكون 

  و أ   ، ...(الأشكال )مثل استخدام الكمبيوتر أو الصّور أو  طبيعة الاختبار  أو    ، بتنسيق البند  تتعلق

 .وغيرها من الخصائص للاختبار  الحدود الزّمنيّة

 linguistic  المشكلة هو تقييم "المسافة اللغوية والثقافية   أحد المقاربات للتعامل مع هذه

and cultural distanceقد المستهدفة ةواللغة والمجموعات الثّقافيّ لغة الاختبار الأصلي،   " بين .

يشمل تقييم المسافة اللغوية والثّقافيّة اعتبارات الاختلافات في اللغة، وبُنية الأسرة، والدّين، ونمط 

 .(Van de Vijver & Leung, 1997)الحياة، والقيم 

النّوعيّة/الكيفيّة والمتخصّصين    المبدأ الإرشادييعتمد هذا   بشكل أساسي على الأساليب 

الثّقافيّة واللغويّة المحدّدة. إنّه يضع  المطّلعين على ا  ا على    اهتماما  لبحث حول الاختلافات  خاص 

  الثّقافةالمستهدفة كلغة أم ومن أبناء للغة متحدثين اختيار المترجمين ويتطلّب أن يكون المترجمون 

الأسلوب. في  تحديد المصادر المحتملة لتحيّز  يكفي ل لأنّ معرفة اللغة المستهدفة فقط لا    ؛المستهدفة

الأمريكيّة للإجابة عن أسئلة الرياضيات للصّف  -على سبيل المثال، في الدراسة المقارنة الصّينيّة

، تم   (Hambleton, Yu, & Slater, 1999)الثّامن التي أجراها كلا من هامبلتون ويو وسلاتر 

التّنسيق وطول  الثّقافيّة  الاختبار  مدة تحديد مشكلات  السّمات  إلى جنب مع مجموعة من  ، جنب ا 

 المرتبطة باختبار الرّياضيّات للصف الثّامن. 
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  البيانات التّجريبيّة المبدأ الإرشادي من خلال  هذا    التحقق منيصعب    اقتراحات للتطبيق:

  البيانات التّجريبيّةيكون من الأصعب التحقق منه بواسطة    ، وبشكل خاصبصفة عامة  )الإمبريقية( 

في المراحل الأولى من عمليّة نقل الاختبار إلى ثقافة جديدة. في الوقت نفسه، غالب ا    )الإمبريقية( 

 عن طريق: الكيفية/ما يمكن جمع الأدلّة النّوعيّة 

طريق الملاحظة للمشاركين، إمّا عن    والدافعية  تحديد المستويات التحفيزيّةيمكن   •

فهمهم للتّعليمات ؛ كما يمكن تقييم survey حو المسعن طريق  أو المقابلة أو المجموعة المركّزة أو 

 بطبيعة الاختبار الاختبار والإلمام    بتطبيقوخبراتهم في أداء الاختبارات النّفسيّة والسّرعة المرتبطة  

بسبب   غير مفيدة بما يكفي،ن المقارنات  والاختلافات الثّقافيّة )ولكن حتى في هذه النّقطة قد تكو 

جمع   هناك صعوبة في  نفسها(. عندما يكون   موضع القياس  الاختلافات الثّقافيّة في فهم المتغيّرات

المشاركين   من  البحثيّة  البيانات  هذه  أكبر   أنفسهم،مثل  على  الحصول  من   يمكن  ممكن  قدر 

عمل قبل أن تُقدم على نقل الاختبار إلى  يمكن القيام ببعض من هذا ال   ؛المعلومات من المترجمين

 ثقافة جديدة.

غير المرتبطة بالهدف من الاختبار،  هذه "المتغيّرات المزعجة"    ضبطقد يكون من الممكن   •

تحليل   أي  جديدة  بعدلاحق    ميدانيفي  ثقافة  إلى  الاختبار  نقل  يتم  عندما  أن   ن يكو . 

)تحليل    تحليل التّباين المشتركصدقه، يمكن استخدام  جاهز ا لدراسة التّحقّق من  الاختبار  

المشاركين عبر  تضبط المتغيرات لدى  أو التّحليلات الأخرى التّي    (ANCOVAالتغاير  

الدافعية  المتغيّرات مثل مستوى  المختلفة. يمكن ضبط بعض    المجموعات اللغوية/الثقافية

المستجيب بطأو    لدى  الاختبارالألفة  الاحصائية  بيعة  الأساليب  سبيل    باستخدام  )على 

 .  Johnson, 2003; Javaras & Ripley, 2007)  المثال
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 الإرشادية لتطوير الاختبار   المبادئ

TD-1 (4)  تأكد من أن عمليات الترجمة ونقل الاختبار لثقافة جديدة تأخذ في الاعتبار  ال

من خلال اختيار الخبراء ذوي    ةالمستهدف  مجتمعاتوالثقافية في الالاختلافات اللغوية والنفسية  

 الخبرة المناسبة.

تأثير ا لأن    المبادئمن أكثر    ، على مر السنين، واحدا  يعد هذا المبدأ الإرشادي  الشرح:

البحث عن مترجمين ذوي مؤهلات ب  يةمؤسسات الاختبار ال   أهمية اهتمام  هناك أدلة كثيرة تشير إلى

المثال،   سبيل  على  )انظر،  جديدة  لثقافة  الاختبار  نقل  في  المشاركتين  اللغتين  معرفة  تتجاوز 

Grisay, 2003الثقافات الاختبار   (. وقد أصبحت معرفة  العامة المتعلقة بعملية نقل  ، والمعرفة 

ا من معايير اختيار المترجمين.،  اتبناء الاختبار المعلومات عن  و   بموضوع الاختبارعلى الأقل    جزء 

ا أن هذ لاستخدام اثنين على    على  كان لها تأثير في تشجيع المؤسسات  المبدأ الإرشادي  ا ويبدو أيض 

 أي كان نوع التصميم المستخدم ترجمة الاختبارات ونقلها لثقافة جديدة    عند  الأقل من المترجمين

وقد حذفت من قائمة الممارسات   .(ترجمة العكسيةتصميمي الترجمة الأمامية وال )على سبيل المثال  

المقبولة اليوم، الممارسة القديمة المتمثلة في الاعتماد على مترجم واحد في جميع القرارات، مهما  

ا. المترجمكان ذلك   مؤهلا تأهيلا  جيد 

اللغة المستهدفة يتحدثون  تنتج المعرفة والخبرة في الثقافة المستهدفة من استخدام مترجمين  

والذي يعد المستهدفة،    الثقافية   ويعيشون في المنطقة كلغة أم، والذي يعد شرطا  أساسيا  في المترجم،  

ترجمة دقيقة فحسب،   كلغة أم  للغة المستهدفة  عن تحدث المترجم  فلن ينتج  . مرغوب ا فيه للغايةشرطا   

ا ترجمة تقرأ بطلاقة وتبدو أصلية  أيض  إلى ذبل  المنطقةلك، ف. بالإضافة  العيش في    الثقافية   إن 

 للغة.  الحالي ستخدام  للاسيضمن معرفة حديثة  المستهدفة
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فريق  ال شخص أو ال على أنّه هو  في هذا السياق،  خبير"ال مصطلح "ل ن تعريفنا  إفومن هنا 

( الثقافات المستهدفة،  2تضمنة في العملية، )اللغات الم(  1: )عن  كافية  مشتركة  يتمتع بمعرفةالذي  

 لثقافة  الاختبار   ترجمة احترافية ونقل  لإنتاج  ات؛  المبادئ العامّة للاختبار (  4( محتوى الاختبار، )3)

الجودة.    جديدة من  مستوى  الأبأعلى  من  يكون  قد  العملية  الناحية  من   فضلمن  فرق  استخدام 

في موضوع الاختيار، مترجمين   ال، مترجمين ذوي خبرةعلى سبيل المث(الأشخاص بمؤهلات مختلفة  

من أجل تحديد المجالات التي    )إلخ،  اتختبار الا  في علم  ، خبيرالاختباربدون خبرة في موضوع  

في جميع الأحوال يجب أن تشكل المعرفة بالمبادئ العامة للاختبار، بالإضافة   .يغفلها الآخرون   قد

ا من التدريب الذي يتلقاه المترجمون. إلى معرفة محتوى   الاختبار، جزء 

 : إليكم بعض الاقتراحات لتنفيذ هذا المبدأ الإرشادي. اقتراحات للتطبيق

التي    معرفة متعمقة بالثقافةاختيار مترجم من مواطنين اللغة المستهدفة ولديه ب قم •

من الأخطاء الشائعة  .المكان المستهدف من سكانويفضل ان يكون  إليها،  نقل الاختبار  تستهدف

التي   ثقافة، ولكنهم لا يعرفون ال للغةالذين يعرفون ا التي نقع فيها أحيانا هي اننا نختار مترجمين  

التكافؤ   لتحقيق  ذات أهمية قصوى   المستهدفة  عملية التعمق في الثقافة؛ في حين أن  اللغة   إليها  تنتمي

الخاصة    المعاني  ان معرفة المترجمين بالثقافة سوف يؤهلهم الى التعرف على  في الاختبارات.  الثقافي

الثقاف لل  الكريكت)  يةرموز  ايفل  ،على سبيل المثال لعبة  الكنغر،و   ، والرئيس لينكولن  ،وبرج   حيوان 

إلخ(. هذه الرموز لها معاني ثقافية يدركها فقط الشخص الذي يعرف الثقافة، ويستطيع أن ينقلها 

 للثقافة الجديدة.

محتوى  ب  قم • في  بالخبرة  أمكن  إذا  يتحلون،  مترجمين  ومعرفة   الاختبار،اختيار 

تيار من متعدد يجب أن  بأنه في أسئلة الاخمعرفة  على  على سبيل المثال  )  التقييمالقياس و مبادئ  
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؛ وأن المستجيب الذي لا يعرف الأخرى   البدائلأقصر من    أوالاجابة الصحيحة أطول  ألا تكون  

في . و في تحديد الإجابة الصحيحة ةساعدللمالدلائل النحوية   الإجابة الصحيحة، قد يستخدم بعض

العبارة لا يجب ان تكون أطول من    الصحيحة  العبارة  يجب أن يعرف أن  الخطأ والصواب  أسئلة 

 . ( بشكل ملحوظ الخاطئة

  الاختبار،   تطوير  بمبادئ  ومعرفة  خبرة  ذو  مترجمين  إيجاد  الصعوبة  منقد يكون   •

سوف البنود بالصيغ )مثلا  اختيار من متعدد( التي   كتابة   مبادئ  على  تدريب المترجمين  لذلك يجب 

، سوف يقوم بعض المترجمين الحريصين على  جمينالمتر   التدريب  هذا   بدون   يقومون بالترجمة منها.

إلى خفض   ، مما قد يؤدىخطاءأ   صادرالالتزام الشديد في الترجمة، بتقديم ترجمات تحتوى على م

 يستخدم في بند من بنود الاختيار من متعدد، قد    المثال   سبيل  على  في صدق الاختبار المترجم.

في البديل الصحيح أثناء الترجمة، تشير هذه الكلمة بشكل ما إلى أن هذه    توضيحية  كلمة  المترجم

مما يجعل هذا البند أسهل من البند المقابل في الاختبار باللغة الأصلية.    ،  صحيحة ال   جابةهي الإ

العبارة الصحيحة المترجمة للغة الجديدة، أطول من العبارات   في بند الصواب والخطأ، قد تكون 

 . قد يعطى دليل لبعض المستجيبين أن هذه العبارة صحيحةالأخرى، مما 

TD-2 (5)    من قدر  أقصى  لتحقيق  المناسبة  الترجمة  وإجراءات  تصاميم  استخدام 

 . ةالمستهدف المجتمعات لثقافة جديدة في  ل ختبار الانقل عملية ملاءمة 

فرق  المترجمين أو    التي يتخذها  قراراتال أن تكون    يتطلب هذا المبدأ الإرشادي  الشرح: 

هذا أنه يجب أن تكون اللغة للمجتمع المستهدف. يعنى  تحقق أقصى قدر من الملائمة    المترجمين

بين النسخة الأصلية للاختبار والنسخة   مقبولة وطبيعية وتركز على التكافؤ الوظيفي وليس الحرفي

ترجمة ال ترجمة لتحقيق هذه الأهداف هي  ت ال تصميمامن الأنماط الشائعة ل   المنقولة للثقافة الجديدة.

 بريسلين  قدم.  backward translations، والترجمة العكسية  forward translationsالأمامية  
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(Brislin,1986)   لا  وباتسو   وهامبلتون(Hambleton and Patsula,1999)  مفصلة   مناقشات  

والضعف فيهما، ولكن يجب التنويه الى ان  التصميمين، بما في ذلك تعريفهما ومواطن القوة    حول

من الترجمة بأدلة كافية    تصميمينونادر ا ما يزود هذين ال   ،كلا من التصميمين له عيوبه الخاصة

للترجمة   .لثقافة جديدة  صدق تكافؤ النص الأصلي، والنص المنقولللتحقق من   والعيب الرئيسي 

أضيق    عكسيةال  في  النمط  هذا  تنفيذ  تم  اذا  أنه  مراجعة  هو  يتم  فلن  لها  نسخة  ال صوره،  المنقول 

للاختبار    الجديدة المستهدفةاصدار نسخة باللغة  ،  التصميم  استخدام هذا   ختبار، وغالب ا ما ينتج عنالا

بحيث تعطي اقصى درجة ممكنة من المقاربة مع الاختبار الأصلي، إذا ما تم أعادة ترجمتها للغة  

 . الإخلال في المعنى الذي قد ينتج من هذه العمليةبصرف النظر عن ، الأصلية

المزدوجة الترجمة  إجراء  النسختينوال   double-translation  يهدف  بين  إلى    مقاربة 

من لغة إلى لغة  معالجة أوجه القصور والمخاطر الناجمة عن الاعتماد على خصوصيات الترجمة 

أو فر أخرى فقط يقوم مترجم مستقل ثالث  النهج،  بين . وفي هذا  تناقضات  بتحديد أي  يق خبراء 

في برامج التقييم   .في نسخة واحدةودمجها  بينها    حيث يتم المقاربة والتوافقالترجمات البديلة وحلها،  

، يمكن استخدام نسختين مختلفتين من اللغات )على سبيل  PSIAمثل    عبر الثقافات واسعة النطاق

باللغة  ترجمة، ثم يتم التوفيق بينهما في نسخة واحدة  المثال الإنجليزية والفرنسية( كمصادر منفصلة لل

المحتملة    ويوفر(.  Grisay, 2003)المستهدفة   التناقضات  تحديد  مثل  هامة،  مزايا  النهج  هذا 

ية  بالإضافة إلى ذلك، يساعد استخدام أكثر من لغة مصدر   .مباشر باللغة المستهدفة  مراجعتها بشكلو 

 صائص الثقافية للمصدر. على تقليل تأثير الخ )اصلية( واحدة

يمكن أن تتسبب الاختلافات في بنية اللغة في حدوث مشكلات في ترجمة الاختبار، على  

( Rotter and Rafferty, 1950طوره روتر ورافرتي )الذي  معروف  ال مقياس ال سبيل المثال، في  

بنود غير مكتملة مثل  ال الفراغات في    إكمال  ستجيبينباللغة الإنجليزية، يطلب من الملإكمال الجمل  
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غير كانت  ير أن الصيغة نفسها  . غ"……….  " لا أستطيع  على…."،  "أنا نادم  ،" أحب. ...."

ملائمة في اللغة التركية، حيث يجب أن يأتي المفعول به قبل الفعل والفاعل، وبالتالي فإن استخدام 

زية من شأنه أن يغير نمط الإجابة تمام ا الجمل غير المكتملة كما هو الحال في النسخة الإنجلي

أية حلول بديلة لهذه    .لأن الطلاب الأتراك يجب أن ينظروا أولا  إلى نهاية الجملة قبل تعبئة البداية 

إلى نسخة مترجمة تختلف  المشكلة، س أو بأخرى تؤدي  من حيث   الأصلية نسخة  ال عن    ،بطريقة 

 مواصفات التنسيق. 

قيمة  ذات  تكون    قدتجميع البيانات الصادرة عن المراجعين  يبدو أن    .اقتراحات للتطبيق

 :  ا المبدأ الإرشادي خاصة للتحقق من استيفاء هذ

  وبرتراند   نري يج  ،(Brislin, 1986)  بريسلين  قدمها  التي  قديرالت  مقاييس   استخدم •

(Jeanrie, & Bertrand, 1999)،  وزينيسكي  هامبلتون   أو  (Hambleton, & Zenisky 

  لاختبار يجب فحصها في ا  مختلفة خاصية 25 منمكونة    قائمة وزينيسكي هامبلتون  قدم  .(2010

من أمثلة بنود هذه    .جديدة  لثقافة  الاختبار  نقل  عملية، يجب التحقق من استيفاؤها أثناء  المترجم

قواسم و   مماثلة   بصعوبة  تتسم  المترجم  البند  لغة  هل:  (Hambleton, & Zenisky 2010)القائمة  

 حداثإ   الترجمةتضمنت    هل  ؟الأصلي  صدار الإ  في  البند  في  الموجودة  بالكلمات  يتعلق  فيما  مشتركة

  نسختي  في   البند  صعوبة  على  تؤثر  قد  التي  الإضافات(  أو  الاستبدال  أو  )الحذف  في النص  تغييرات

 ؟ الاختبار

  المثال،   سبيل   على   عمليا ،  ممكنا    ذلك   كان  إذا   متعددة  ترجمة  تصميمات  استخدم •

 إنشاؤه  تم  الذي  المستهدف  الإصدار  من  أخرى   مرة  للتحقق  العكسية  الترجمة  تصميم  استخدام  يمكن

 الخبراء.  من لجنة  بواسطةالتي تمت   والتسوية المزدوجة  الترجمة خلال من
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 المتزامن   التطوير  في  ففكر  الثقافات،  عبر  الاختبار  استخدام  المقرر  من  كان  إذا  •

  الاختبار   ونقل  ترجمة  في  المستقبلية  المشاكل  لتجنب  ،البداية  من  اللغات المستهدفةلجميع    لإصدارات

  الاختبار  تطوير  حول  المعلومات  من  مزيد  على  العثور  يمكنالنسخة الأصلية.    في  جديدة  لثقافة

 & ,Solano-Flores, Trumbull)  في  ،simultaneous test development  المتزامن

Nelson-Barber, 2002)،   البداية، بحيث    الأصلية  النسخة   صمم  تقدير  أقل   علىو  تتيحمنذ 

 وجه  على  .الإمكان  قدر  المحتملة  المشاكل  وتتجنب  ،مستقبلية   ترجماتالفرصة في الحصول على  

عند  تطوير النسخة الأصلية تجنب قدر الإمكان الركوز الثقافية الخاصة، وتنسيقات البنود   التحديد

 التي لا تخص ثقافة محددة دون أخرى.  

 الصيغ   استخدام  تجنب  ينبغي  اللغات،  بين  الجملة  بناء  في  الاختلافات  إلى  وبالنظر •

 في  أيضا   وربما  النطاق،  الواسعة  الدولية، خاصة في الاختبار  للجمل  الجامدة  البنية   على  تعتمد  التي 

 شأ من استخدام هذه الصيغ. تن قد  التي   الترجمة  مشاكل بسبب النفسية الاختبارات

TD-3 (6)    ال  أدلة تقديم ومحتوى  الاختبار  تعليمات  أن  مماثل    بنودعلى  معنى  لها 

 . المجتمعات المستهدفةلجميع 

 متنوعة  مجموعة  خلال  من  هذا المبدأ الإرشادي  طلبهايت  التي  الأدلة  جمع  يمكن  الشرح:

 وتشمل،  ,van de Vijver and Tanzer)  1997المثال، سبيل  على  انظر،(  الاستراتيجيات،  من

الناطقين باللغة المستهدفة كلغة أم ويعيشون في نفس    المراجعين  استخدام   (1)  الاستراتيجيات   هذه

 استخدام  bilingual،  (3)  اللغة  ثنائي  جيبينستالم  من  عينات  استخدام(  2)  ،المستهدفةالثقافة  

  )التعليمات المعدلة(   المعيارية  غير  ( تطبيق الاختبار بالطرق 4)  الاختبار،  لتقييم  المحلية  الاستبيانات

 .للاختبار في الثقافة الجديدة والصدق القبول لزيادة
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  أن  يمكن  جيدة،  فكرة  الاختبار   من  المعدلة  للنسخة   صغيرة  استطلاعية  تجربة   إجراء  يعد

 من   والأهم  أيضا ،  ولكن  البيانات،   وتحليل  الاختبار  في تطبيق  فقط  ليس   الصغيرة  التجربة  تستخدم

 الممكن   من  .نفسه   للاختبار   انتقاداتهم  على   للحصول   ستجيبينوالم  المسؤولين  مع  المقابلات ،  ذلك

  خبراء  أو،  مختلفة  لغوية  خلفيات  من  المحتوى   خبراء  باستخدام  أخرى   تصميمات  استخدام  أيضا  

 تقييم   اللغة  ثنائي   المحتوى   خبراء  من  يطُلب  أن  يمكن  المثال  سبيل   وعلى  اللغة،   ثنائي   المحتوى 

المبشرة،    .الاختبارين  ومحتوى   البنود  صيغ  صعوبة  في  التشابه الجديدة  التصميمات    إجراء من 

 . cognitive interviewing (Levin, et al., 2009) المعرفية  المقابلات

  سبيل   على   لتنفيذ هذا المبدأ الإرشادي؛   الاقتراحات  من  العديد  تقديم تم  .للتطبيق  اقتراحات

 المثال: 

الناطقين باللغة المستهدفة كلغة أم ويعيشون في نفس الثقافة  استخدم المراجعين   •

 لتقييم ترجمة الاختبار ونقل الاختبار لثقافة جديدة.المستهدفة، 

استخدم عينات من المستجيبين ثنائي اللغة لتقديم بعض الاقتراحات حول تكافؤ   •

 نسختين من الاختبار، سواء في تعليمات الاختبار أو بنود الاختبار. 

التجارب  استخ • هذه  تكون  أن  ويمكن  الاختبار،  لتقييم  المحلية  الاستطلاعات  دم 

 بعد تطبيقوالمستجيبين    طبقين للاختبار تأكد من إجراء مقابلة مع الم  . الصغيرة ذات قيمة كبيرة

أكثر قيمة من ردود المستجيبين الفعلية    ينجيبستوالم  مطبقينالاختبار؛ لأنه غالب ا ما تكون تعليقات ال 

 للبنود الموجودة في الاختبار. 

المعدلةاستخدم   • اتباع للا  التعليمات  فإن  والصدق،  القبول  لزيادة  المنقول  ختبار 

المجموعة   /تعليمات اختبار مماثلة لا معنى له إذا أسيء فهمها من قبل المستجيبين في اللغة الثانية 

 .المستهدفة الثقافية 
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TD-4 (7)    البنود  أدلةتقديم صيغ  أن  الت  ،على  التسجيل   قدير،ومقاييس  وفئات 

 .المجتمعات المستهدفةوغيرها من الإجراءات مناسبة لجميع    التطبيق،وطرق    ،الاختبار   تعليمات و 

مثل  الجديدة البنود صيغ  أو الخمس  النقاط ذات تقديرال   مقاييس  مثل البنود  صيغ الشرح:

 وفقط  واحد  خيار  على  الإجابة"  حتى  أو  "صحيح  هو  ما  كل  على  الإجابة"  أو  "والإفلات  السحب

  . قبل  من  هذه  البنود  صيغ  يروا  لم  الذين  للمستجيبين  بالنسبة  مربكة  تكون   أن  يمكن  ،"واحدة  إجابة

  التي  المحوسبة  البنود  صيغ  أو  الرسومات  استخدام  أو،  item layouts  البنود  تخطيطات  حتى

الجديدة.  للم  مربكة  تكون   أن  يمكن  بسرعة  تظهر   هذه   على  كثيرة  أمثلة  هناكستجيبين في الثقافة 

  الاختبارات   من  الكثير  بنقل  مبادرتها  مع  المتحدة،  الولايات  في  وجدت  التي  الأخطاء  من  الأنواع

أنه  الحاسوب  إلى   للأطفال  قننة الم وٌجد  لكنه  الغير    التطبيقية  دريباتالت  خلال  من.  الصيغ  على 

  الجديدة   البنود  صيغ  تكون   أن   يجب.  الأطفال  لمعظم  بالنسبة  المشاكل  على  التغلب  يمكن  ،مألوفة

  أن يمكن الاختبار في لتحيز، وإلا فإن هذه الصيغ ستكون مصدر من مصادر ا مستجيبين ل ل  مألوفة

 .درجات الاختبار الناتجة عن التطبيق الفردي أو الجماعي له يشوه

  إذا  .الحاسوب  يديرها  التي  الاختبار  بإصداراتمن المشاكل الحديثة نسبياُ، تلك المتعلقة  

بعض   إلى  حاجة   فهناك  الحاسوب،  على  المعتمدة  الاختبار   بمنصة  دراية   على   المستجيبون   يكن  لم

 يديره  الذي  للاختبار  يحتاجونها  التي  الألفة  يكتسبون   المستجيبين  هؤلاء  أن  من  للتأكد  التدريب

 .معنى ذات درجات لتقديم لحاسوبا 

ا   .اقتراحات للتطبيق ال يمكن استخدام كل من  للتحقق من تنفيذ هذا  والكمية    كيفيةلأدلة 

الإرشادي،   من  المبدأ  العديد  يجب فهناك  الجديدة،  الثقافة  إلى  المنقول  الاختبار  في  الخصائص 

 التحقق منها فيما يتعلق بهذا المبدأ الإرشادي:  
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كانت  أن  من  تأكد • الاختبار  على  الاستجابة  طريقة  على    لرفع   كافية  التدريب 

للمادة   إتقانهم مستوى  تعكس  ردود أو صادقة إجابات لتقديم لهم  المطلوب المستوى   إلى المستجيبين

 . موضع الاختبار

غير    اختبار  إدارات  أو  ،الجديدة  البنود  صيغب  دراية   على  المستجيبين  أن  من  تأكد •

 لاختبار. تعد جزء من بنية ا   التي، و الحاسوب(  إدارة )مثل  التقليدية

  على مفهومة بشكل واضح للمستجيبين ) تعليمات الاختبار الخاصة أن من تحقق •

   كيفية الاستجابة الصحيحة على البند(.  المثال سبيل

 ,Jeanrie, & Bertrand) وبرتراند جانري  قدمها التي   قوائم التقدير أخرى، مرة •

بهذا   مفيدةتعد    (Hambleton, Zenisky, 2010)  وزينيسكي  وهامبليتون   (1999 يتعلق  فيما 

  في قائمتهما   أسئلةبوضع    وزينيسكي  هامبليتون   من  كل  قام  المثال،  سبيل  علىالمبدأ الإرشادي.  

  و"إذا  ؟"،الاختبار  نسختي   في   نفسها  هي   ،للبند  الفعلي  التخطيط  ذلك   في   بما  البنود،  صيغ  "هل  :مثل

 دو بنفي أحد ال   إلخ(،   خط،   تحته   مائل،   )غامق،  العبارة  أو   الكلمة  على   التأكيد  من  نوع  هناك  كان

 المترجم؟ البند في التأكيد هذا نفس  استخدام تم هل  ،في الاختبار الأصلي

TD-5 (8)    البيانات يمكن  الاستطلاعيةجمع  حتى  الجديدة  الاختبارية  النسخة   من 

بحيث يمكن إجراء أية مراجعات   (على نطاق صغير) الصدق  ةودراس الثباتتحليل البنود، وتقييم 

 . للنسخة الاختبارية الجديدةضرورية 

التحقق من الصدق والثبات أو الحصول على  نوع من    أي  إجراء  في  الشروع  قبل  الشرح:

 من   الاختبار   نقل  جودة  تثبت  أدلة   هناك  تكون   أن  المهم  من  ،معايير للاختبار على نطاق واسع

؛ حيث أن إجراءات التحقق من الصدق والثبات والحصول على المعايير على  السيكومترية   الناحية
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نطاق واسع هي عملية مكلفة ماديا  وتأخذ وقت طويل، ولا يجب إجراؤها قبل التأكد من جودة عملية  

  أدلة   لتقديم  إجراؤها  يمكن  التي  السيكومترية   التحليلات  من  العديد  هناكنقل الاختبار للثقافة الجديدة.  

  لتحليل   يمكن  الاختبار،   تطوير   مرحلة   في  المثال  سبيل   على .  صدقال و   الدرجات  ثبات   على  ةأولي 

 نحتاجها بشدة أولية  بيانات يوفر أن ( 100المثال،  سبيل على( مناسب عينة حجم باستخدام البنود

  سهلة  تكون  التي  البنود، مراجعة يمكن .الاختبار موضع الاهتمام  بنود أداء  حول في هذه المرحلة، 

 عن بحثا    سلبية،  حتى  أو  منخفضة  تمييز  قوى   تظهر  التي  أو الأخرى،  بالبنود  مقارنة  صعبة  أو  جدا  

 من   سيكون   متعدد،. إذا كانت البنود من نوع الاختيار من  بنولل   الصياغة الجديدة  في  محتملة  عيوب

الخاطئة(.    مشتتاتال   فعالية  في  التحقيق  المناسب   وإجراء مبكرا ،    المشاكل  رصد  يمكن)البدائل 

  يمكن الحصول على   البنود،  لتحليل  تجميعها  تم  التي  البيانات  نفس   مع  أيضا    اللازمة.   المراجعات

 قيمة  بمعلومات  الاختبار  مطور، والتي تمد  (McDonald, 1999)  أوميغا  معامل  أو  ألفا  معامل

 .الأصلي والجديد الاختبار  لإصدارات المناسب بالطول  المتعلقة  القرارات لدعم استخدامها يمكن

 فهم  تم  هل  الاختبار:  نقل  من  معينة  جوانب  حول  أسئلة  هناك  تظل  قد  الحالات،  بعض  في

 بشكل  للاختبار   المستجيبين   لتوجيه  مختلفة   التعليمات  تكون   أن   يجب   تماما ؟ هل   الاختبار  تعليمات

 حدوث  في  الحاسوب   بواسطة   إجراؤه  يتم  الذي  الاختبار  هل سيتسبب  الجديدة؟  والثقافة   اللغة   في  فعال

المستجيبين  مشكلات بعض  المستجيبون   سبيل  على(  لدى    الاجتماعية  الحالة  ذوو  المثال، 

لا يتناسب مع    الأسئلة  عدد  هل  ؟له  الاختبار  نقل  مستهدفال   المجتمع  في  )المنخفضة  والاقتصادية

 الصدق   دراسات  خلال  من  وغيرها  الأسئلة  هذه  كل  على  الإجابة  يمكن  ؟للاستجابة  المتاحالزمن  

  نقل إجراءات  في قدما   المضي بشأن قرار لاتخاذ كافية بيانات تجميع هو هنا الهدف إن المصغرة.

على    الدراسات  من  سلسلة   وتنفيذ  تخطيط  فيمكن  قدما ،  المضي   القرار هو  كان  وإذا  لا،   أم  الاختبار
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 من   حققللت ودراسات  ،DIF  بندلل  الأداء التفاضلي  مستوى   دراسات   المثال،   سبيل   على (  نطاق أوسع

 . ختبار(للا  البناء العاملي

 إجراؤها:  يمكن التي الأساسية  التحليلات من عدد هناك. للتطبيق اقتراحات

متوسطات  للحصول على معلومات حول    للبنود  الكلاسيكي  تحليلال إجراء دراسة   •

المماثلة التي بنود  ال أو    الاختيار من متعدد،ومؤشر تمييز البند، ومع بنود   البنود )مؤشر الصعوبة( 

 بإجراء تحليل المشتتات أيضا .  قمتعتمد على الاختيارات، 

المثال، • سبيل  )على  الثبات  تحليل  كيودر  إجراء  معادلة  ريتشاردسون  -استخدام 

(20)  KR-20  الدرجة ثنائية  البنود  إجابة واحدة صحيحة(  مع  معامل )لها  أو  ألفا  معامل  أو   ،

 (. متعددة الاستجاباتأوميغا مع البنود 

الاختبار بعد نقله للثقافة  صدق    لتفحصعند الضرورة، قم بإجراء دراسة أو اثنتين   •

المثال   الجديدة. قد يكون من    ؛الحاسوب  رافترض أن نقل الاختبار سيتم إجراؤه عب  ،على سبيل 

ه في  الحالةالمفضل  إدارة  ذه  طريقة  لتقييم  دراسة  )أي  وتطبيق  إجراء  الاختبار    الاختبار  تطبيق 

ض أن التعليمات تتطلب  ا افتر ب  .الاختبار بواسطة الحاسوب(  تطبيقمقابل    في  الورق والقلم  باستخدام

لتحديد   الدراساتيكون من الضروري إجراء بعض   قد  ؛من المستجيبين الإجابة على جميع الأسئلة 

الباحثون أنه من الصعب بشكل مفاجئ إقناع بعض   توصل   .التعليمات لتحقيق هذا الهدفأفضل  

لتخمين عندما لا يكون لدى اللجوء ل شجع  وأن هذا الاجراء قد يالمستجيبين بالإجابة على كل سؤال،  

 المستجيبين المعلومات المطلوبة. 
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 للتحققالإرشادية   المبادئ

  التجريبية   التحليلات  إلى   تستند  التيالمبادئ    تلك، هي  confirmationالمبادئ الارشادية للتحقق  

 صدق. لل  الشاملة  دراساتل ل   )الأمبريقية(

C-1 (9)  حجمببالاستخدام المقصود للاختبار و   متعلقةر عينة ذات خصائص  يااخت  

 . تقوم بهاسللتحليلات الأمبريقية التي  كافي 

 المعايير  لوضع  البيانات   جمع  بها  يتم  التي   الطريقة   إلى   البيانات  جمع  تصميم  يشير  الشرح:

النسخ  والتكافؤ  (الأمر  لزم  إذا ) اللغة    بين   والثبات،   الصدق  دراسات  جراءلإو   للاختبار،المختلفة 

  أن   يجب   العينات  أن  هو  بجمع البيانات  يتعلق  فيما  الأول   الشرطالأداء التفاضلي للبنود.    ةودراس

لنتائج إحصائية مستقرة.  للسماح  يكفي  بما  كبيرة  تكون    المطلب  هذا   أن  من  الرغم  على  بالتوصل 

  نقل   صدق  من  التحقق  دراسة  سياق  في   أكثر أهمية  أنه   إلا،  الدراسات   من  نوع  أي  على  ينطبق

،  المثال  سبيل  على(  البنود  وتكافؤ  اختبار  لإنشاء  اللازمة   الإحصائية  الأساليب  . ذلك أنالاختبار

للبند،  CFAي  كيدو الت   يعامل ال   تحليل ال  الاستجابة  المحتمل   البنود  لتحديد  IRT  وتحليلات نظرية 

 معلمات  لتقدير  يكفي  بما  الحجم  كبيرة  عينات  مع  تعطي نتائج ذات معنى عند استخدامها  )تحيزها

 النموذج  مدى تعقيد  على  به  الموصي  العينة  حجم  يعتمد(  ومستقر  موثوق   بشكل   النموذج  )بارامترات(

 . )البيانات وجودة

ة من نقل  المستهدف  للمجتمعاتممثلة    للصدق  دراسة الشاملة ال كما ينبغي أن تكون عينة  

 & van de Vijver)، ونوجه الانتباه إلى الورقة الهامة التي أعدها فان دي فيفر وتانزر الاختبار

Tanzer, 1997) والمساهمات المنهجية الموجودة في فان دي فيفر وليونغ ،(van de Vijver 

& Leung, 1997)  وسبيلبيربيرغر وميريندا  وهامبلتون   ،(Hambleton, Merenda, & 
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Spielberger, 2005)ا، وب( يرنByrne, 2008وب ،)يرن وفان دي فيفر )اByrne, & van 

der Vijver, 2014  ،)ميم والتحليلات الإحصائية المناسبة، وقدم سيرتشي  اختيار التصا   لإرشادات

(Sireci, 1997مناقشة متعددة  بربط  المتعلقة  والقضايا  للمشاكل  (    بمقياس  اللغات  الاختبارات 

 مشترك. 

المستهدف  يحصل  قد،  العملية  الناحية   من،  الأحيان  بعض  في درجات   المجتمع    على 

 تجانسا    أقل  أو  أكثر   المجتمع المستهدف  يكون   أو   ،من المجتمع الأصلي   بكثير   أعلى  أقل أو  درجات

خاصة تلك    طرق التحليل،  بعضفيما يتعلق ب  كبيرة  مشاكل  هذا المجتمع الأصلي. قد يخلق    من

المجتمع    من  فرعية  عينة  اختيار  في  الحلول  أحد  يتمثل  .والصدق  الثبات  دراساتالتحليلات المتعلقة ب

 من   التخلص   يمكن  ،مثلةالمتطا  العينات  وباستخدام  المستهدفة،  اللغة  مجموعة  عينة  الأصلي تماثل

 التوزيعات  أشكال  في  الاختلافات  عن  ناجمة  تكون   قد  والتي  ماثلة،المت  نتائج العينات  في  اختلافات  أي

  بنية   مقارنات  تشتمل  المثال،   سبيل  على.  Sireci & Wells, 2010) انظر(  المجموعتين  في

عند   لتوزيعات الدرجات.  كدالة المتغيرات    هذه  وستختلف  ، متغيرات مصاحبة  على  عادة  الاختبار 

العينتين يكون متماثل، مما يعني تحييد  الدرجات في  المتماثلة، فإن توزيع  المجموعات  استخدام 

 الدور الذي ممكن أن يلعبه توزيع الدرجات في النتائج، كتفسير للاختلاف في النتائج. 

  اللغة   مجموعات  في  المختلفة  الدرجات  توزيع  مشكلة  شرح  في  آخر  مثال  ساعدي  ربما

  ، الأصلية  اللغة  مجموعة  في(80.) هي    الاختبار  درجة  أن ثبات   افترض  اللغة المستهدفة.و   الأصلية

  ويثير  مقلقا    الاختلافهذا  يبدو  فقط.    (60.)في حين أن الثبات في مجموعة اللغة المستهدفة هو  

  التغاضي  يتم  ما  غالبا  ،  ذلك  ومع  .باللغة المستهدفة  لاختبار ا   إصدار  ملاءمة  مدى  حول  تساؤلات

 ,McDonald)  مجتمع الذي يطبق فيه الاختباروال   للاختبار  مشتركة  خاصية  هي  الثبات  أن  عن



 2.4)الإصدار الثاني( النسخة النهائيّة  لثقافة جديدة الاختبارات  نقلترجمة و 

29 
 

 الخطأ   وتباين   )في المجتمع  خاصية(  ة الحقيقي  الدرجة  تباين   من  كل  على  عتمدلأن الثبات ي   (1999

 ببساطة بسبب   أعلى   ثبات  إلى  نفسه   الخطأ  تباين  يؤدي  أن  يمكن  لذلك  .الاختبار(في    خاصية(

 ,McDonald)ماكدونالد    يوضح   . الأصلية  اللغة  مجموعة   في  الحقيقية   الدرجة  في  الأكبر   التباين 

 الاحصاءة  الواقع  في  هو  )الخطأ  لتباين  التربيعي  الجذر  وهو(  المعياري للقياس   الخطأ  أن  (1999

 معاملات  باستخدام  آخر  بديل  .الثبات  وليس ،  في هذه الحالة  العينات   بين  للمقارنة   ملاءمة  كثرالأ

 ثبات  وإعادة حساب  الأصلية  اللغة  مجموعة  من  ستجيبين الم  من  مماثلة  عينة  سحب  هو  الثبات

 الاختبار.  اتدرج

 باستخدام  measurement invariance  القياس   تكافؤ  لاختبار   الحديثة   الأساليب   تسمح

 التوزيعات  ذات  بتقييم العينات   (multi-group CFAالتوكيدي متعدد المجموعات )  العاملي  التحليل 

ا   ،الاحصائية  النماذج  هذه  في.  الكامنة  للسمات  المختلفة  )بارامترات(   معلمات  أن  ضا فُتر يمكن 

 المجموعات،   عبر  متساوية  متوسطات البنودو   item-factor loadingsتشبعات البنود  مثل    القياس 

 للسمات )المتغيرات(   والتغايرات  والتباينات  متوسطاتوفي نفس الوقت، يمكن السماح بعدم تساوي ال 

  السيناريو   يستوعبحيث    ،كما هي  عيناتال   باستخدام  يسمحالاجراء    هذا   .المجموعات  الكامنة عبر

 مختلفة. ال  مجتمعاتال   عبر المقاسة  لسماتا  توزيعاتف  والذي يتمثل في اختلاواقعية  الأكثر

  وصف  عند  تقديمهما  يتم  اقتراحان  هناك  تقريبا ،   الأبحاث  جميع  في  .للتطبيق  اقتراحات

 : )العينات أو  (العينة  

تحديد بنود الاختبار التي يحتمل   التي تستهدف  جمع عينة كبيرة بقدر معقول نظرا لأن الدراسات

 Mazor, Clauser)  شخص لكل نسخة من الاختبار   200أن تكون متحيزة تتطلب ما لا يقل عن  

& Hambleton, 1992; Subok, 2017)    . لإجراء تحليلات ونماذج نظرية الاستجابة للبند
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 ;Hulin, Lissak & Drasgow, 1982)جيب على الأقل  ستم  500، يلزم عينة من  المناسبة 

Hambleton, Swaminathan & Rogers, 1991)  التي تستهدف ، وفي حين أن الدراسات

أو أكثر من   300كبيرة إلى حد ما، ربما    اتللاختبار تتطلب أحجام عين  من البناء العامليلتحقق  ا 

 القيام  ه من الممكنمن الواضح أن . (Wolf, Harrington, Clark & Miller, 2013)المجيبين 

كبيرة عينات    استخدامهي    ذهبية هنا، لكن القاعدة ال باستخدام عينات اصغر حجما  التحليلات  بهذه  

 كلما أمكن ذلك.  من المشاركين

تعميمات النتائج من عينات    .مستجيبين كلما أمكن ذلكمجتمع ال   لاختر عينات تمث •

تكون غير   مثل  .  محدودة  ممثلة  المنهجية  العوامل  بسبب  النتائج  في  الاختلافات  من  للتخلص 

الدرجات،   توزيع  في  يكون الاختلافات  ما  اللغة    عادة  مجموعة  من  ة  مماثل   الأصليةسحب عينة 

من   لقياس أكثر ملاءمةلمجموعة اللغة المستهدفة فكرة جيدة. قد تكون مقارنات الأخطاء المعيارية  ل 

 . مقارنة معاملات الثبات 

C-2 (10)    ،تقديم أدلة إحصائية ذات صلة حول التكافؤ البنائي، والتكافؤ المنهجي

 . ستهدفةالم  اتوالتكافؤ على مستوى البند لجميع المجتمع

لنسخ  التحقق من  يعد  الشرح: واللغة المستهدفة   الأصليةاللغة  الاختبار ب  التكافؤ البنائي 

القائمة الارشادية بصورة هذه  . تناولت  فقط  )الإمبريقي( التجريبي، ولكن ليس فقط التحليل  ا  مهم  ا  أمر 

 (.PC-3( و التكافؤ المنهجي )PC-2هج المتبعة في مجال التكافؤ البنائي )مناموجزة ال 

.  ، وليس على مستوى الاختبار فقطيحتاج الباحثون إلى معالجة التكافؤ على مستوى البند

داء التفاضلي/التمييزي للبند". بشكل الأحت عنوان " تحليل  وتتم دراسة التكافؤ على مستوى البند ت

داء التفاضلي/التمييزي للبند إذا كان اثنين من المتقدمين للاختبار، من مجموعتين يحدث الأعام،  
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(، ولديهما نفس المستوى في السمة المقاسة ولكن لديهما احتمال استجابة  ا  ، لغويا  مختلفتين )ثقافي

بار. يمكن أن تحدث اختلافات عامة في أداء الاختبار عند المجموعات، مختلف على بند الاخت

ات ذات عندما يتم مطابقة المجتمع  تظهر المشكلة ولكن هذه الاختلافات لا تمثل مشكلة بمفردها.  

بالاختبار  العلاقة المقاسة  البنية  مجموع  )على  يكون  ما  مجموع    درجاتعادة  أو   درجةالاختبار، 

البند عبر    توجد اختلافات في الأداء علىمع ذلك  ، و ( لبند الذي تتم دراستهادرجة  الاختبار ناقص  

تمييزي. هذا النوع من التحليل  أو    أداء تفاضلي  عند يحدث ذلك نقول أن هذا البند لديهالمجموعات،  

 ظهور بعض البنوديتم تنفيذه لكل بند في الاختبار. وفي وقت لاحق، يتم إجراء محاولة لفهم أسباب  

، قد يتم تحديد بعض البنود على أنها معيبة،  نتائج هذا التحليل بناء  على . (تمييزي ) أداء تفاضلي ب

 ويتم تغييرها، أو إزالتها تمام ا من الاختبار. 

لتقييمهما   ومهمان  محتملان  مصدران  للبند؛  ثمة  التفاضلي  الأداء  مشاكل  لظهور  هما 

ا، قد يكون سبب الأداء التفاضلي/التمييزي للبند  الترجمة والاختلافات الثقافية. وبشكل أكثر تحديد 

،  للاختبارنسخة اللغة المستهدفة  إلى    الأصلية ( عدم تكافؤ الترجمة التي تحدث من اللغة  1هو )

، والتغيير في صعوبة  في الاختبار المترجم  المستخدمة  اللغوية  بالمفردات  ثل عدم إلمام المستجيبينم

 & Scheuneman)( الاختلافات الثقافية السياقية.  2البند، والتغيير في تكافؤ المعنى، إلخ. و )

Grima, 1997; van de Vijver & Tanzer, 1997; Ercikan, 1998, 2002; Allalouf, 

Hambleton, & Sireci, 1999; Sireci & Berberoğlu, 2000; Ercikan, et al., 

2004; Li, Cohen, & Ibera, 2004; Park, Pearson & Reckase, 2005; and 

Ercikan, Simon, & Oliveri, 2013).. 
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أثناء الترجمة، هناك إمكانية استخدام مفردات أقل شيوع ا في اللغة المستهدفة. يمكن أن 

، يمكن أن تكون الكلمة أكثر شيوع ا ماالمعاني هي نفسها في النسخ المترجمة، ولكن في ثقافة    تكون 

ا تغيير مستوى صعوبة البند نتيجة  بشيوعها  مقارنة   ترجمة بسبب ال في ثقافة أخرى. من الممكن أيض 

غير المعنى طول وتعقيد الجملة واستخدام المفردات السهلة أو الصعبة كذلك. علاوة  على ذلك، قد يت

في اللغة المستهدفة: من خلال حذف بعض من أجزاء الجمل، الترجمات غير الدقيقة، وجود أكثر 

من معنى واحد في المفردات المستخدمة في اللغة المستهدفة، والانطباعات غير المتكافئة لمعنى 

البنود  سلوكي بعض الكلمات عبر الثقافات، وإلخ. قبل كل شيء، قد تتسبب الاختلافات الثقافية ف

 على سبيل المثال، قد لا تكون كلمات مثل "همبرغر" أو "سجل نقدي  . بشكل مختلف عبر اللغات

cash register .مفهومة، أو لها معنى مختلف في ثقافتين " 

هناك أربع مجموعات على الأقل من التحليلات للتحقق مما إذا كانت البنود تعمل بشكل  

مختلف عبر اللغة و / أو المجموعات الثقافية. وتشتمل على )أ( إجراءات نظرية الاستجابة المفردة 

 ;Ellis, 1989; Thissen, Steinberg, & Wainer, 1988; 1993)انظر على سبيل المثال،  

Ellis & Kimmel, 1992)مانتل اجراء  )ب(  )انظر   Mantel-Haenszel (MH)هانزل  -، 

 ,Dorans & Holland, 1993; Hambleton, Clauser, Mazor, & Jones , أمثلة،

1993; Holland & Wainer, 1993; Sireci & Allalouf, 2003)  ج( إجراءات تحليل( ،

 ;Logistic Regression (LR)  (Swaminathan & Rogers, 1990ر اللوجستي  الانحدا 

Rogers &  Swaminathan, 1993)د  )د( اجراء تحليل العاملي المقي، وrestricted factor 

analysis (RFA) (Oort & Berberoğlu, 1992). 
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ا   في إجراءات نظرية الاستجابة المفردة، يتم مطابقة المتقدمين للاختبار عبر لغتين استناد 

تستخدم درجة    اللوجستي   هانزل، وتحليل الانحدار -منهجيتي مانتل   إلى درجات السمة الكامنة. وفي

 قبل مقارنة أداء البنود للمستجيبين في المجموعتين.  ةمطابقلل الاختبار الملاحظة أو المقدرة كمحك 

مجموع   أن  من  الرغم  الاختبارعلى  على  ش  الدرجات  الأكثر  المطابقة  محك  هذه    يوعا  هو  في 

المثال   سبيل  على  مقدرة،  أخرى  درجات  استخدام  أيضا  يمكن  من الإجراءات،  العاملية    الدرجات 

ا "تنقية" هذه الدرجات بشكل متكرر عن طريق حذف البنود  .التحليل العاملي ذات الأداء   يتم أيض 

لتقييم الأداء التفا   محك. يجب أن يكون  السئ  ضلي/التمييزي المطابقة صادق ا وثابت ا بدرجة كافية 

انحدار كل بند على متغير الانتماء يتم  عند إجراء التحليل العاملي المقيد،  للبند بشكل صحيح.  

للمجموعة وكذلك على السمة الكامنة موضع القياس. يتم تقدير تشبع كل بند على المتغير الكامن، 

لا يتشبع فيه أي بند على  المرجعي )النموذج الذي  النموذج  مقارنة  بتقييم ملاءمة النموذج    ومن ثم

إذا    .(لأي بند  أداء تفاضلي  متغير الانتماء للمجموعة، حيث يمثل الحالة المثالية لعدم وجود أي

أداء   أن له، فسيتم وضع علامة على البند على  دال إحصائيا  النموذج ملاءمة أفضل بشكل    حقق

 تفاضلي. 

 مطابقة مناسب يمثل مشكلة  عندما تكون أبعاد الاختبار معقدة، فإن العثور على محك

(Clauser, Nungester, Mazor & Ripkey, 1996).    قد يؤدي استخدام محكات المطابقة

المختلفة التي تم   امليةدرجات العال ، مثل  multivariate matching criteria  متعددة المتغيرات

البند في الأداء التفاضلي للبند.   تفسيرات   ، إلى تغيير مستوى للتحليل العامليالحصول عليها نتيجة 

لذلك،   هذيوفق ا  الاسترشادي   ا شير  يستخدم   المبدأ  فقد  الأبعاد،  متعدد  الاختبار  كان  إذا  أنه  إلى 

أداء تفاضلي، وتقييم البنود التي يتم تمييزها باستمرار    التي لهاالباحثون محكات مختلفة لتمييز البنود  
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محكات المطابقة المختلفة. يمكن أن تقلل المطابقة المتعددة  عند استخدام  أداء تفاضلي  لها  على أن  

 أداء تفاضلي عبر المجموعات اللغوية والثقافية.  تظهر أن لهاالمتغيرات من عدد البنود التي 

  هانزل، تحليل الانحدار -تتطلب هذه المناهج أحجام عينات مختلفة. فإن اجراء مانتلقد  

هاللوجستي المقيد  العاملي  ال ي  ، والتحليل  تلك  يمكن  نماذج  من  ثابت وصادق التي  تعمل بشكل 

عينات صغيرة نسبي ا مقارنة بالتقنيات المستندة إلى نظرية الاستجابة المفردة، والتي تتطلب  باستخدام  

التي تنتج من بيانات  ال . وثمة اعتبار آخر هو نوع  بشكل صادقعينات أكبر لتقديرات المعلمات  

تط  على  ستجابةالا يمكن  مانتلالبند.  اجراء  الانحدار-بيق  وتحليل  والتحليل  اللوجستي  هانزل،   ،

الثنائي البيانات  على  المقيد  مانتلة العاملي  اجراء  مثل  أخرى،  مناهج  إلى  حاجة  وهناك  هانزل  -. 

 المعمم، مع بيانات الاستجابة المتعددة.

في    المنهجيلتحيز  ل من الباحثين تحديد المصادر المحتملة    هذا المبدأ الإرشاديتطلب  ي

  ية ( المستويات المختلفة لدافع1)  منهجيتحيز ال ال الاختبار المنقول إلى ثقافة أخرى. وتشمل مصادر  

تفاضلية من جانب المستجيبين الذين خضعوا ال   الحبرة(  2الاختبار )  المستجيبين علىالمشاركين  

( قبل  من  نفسية  مجمو 3لاختبارات  في  الاختبار  تطبيق  في  أكبر  سرعة  عن (  واحدة  لغوية  عة 

( 5الاستجابة عبر المجموعات اللغوية، و)   وطريقة  ( الإلمام المتباين بتنسيق4الأخرى )المجموعة  

عدم التجانس في أسلوب الاستجابة، وغيرها. كانت التحيزات في الاستجابات، على سبيل المثال،  

 . ، وخضعت لبعض الإجراءات البحثيةPISAمصدر قلق كبير في تفسير نتائج 

أقل أهميةوأخير ا،   الباحثين    مبدأ ال   ا تطلّب هذي،  وليس  التكافؤ   التحقق منالإرشادي من 

اللغات هناك أربعة نهج إحصائية على الأقل لتقييم التكافؤ البنائي عبر    .البنائي النسخ المختلفة 

الاختبار من  الاستكشافيال :  والثقافات  العاملي  التوكيديال ، و EFA  تحليل  العاملي  ، CFA  تحليل 
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الأبعاد  التقييس و  الشبكات multidimensional scaling (MDS)  متعدد  ومقارنة   ،

comparison of nomological networks  .(Sireci, Patsula, & Hambleton, 2005) 

(، van der Vijver & Poortinga, 1991وفق ا لما ذكره "فان دي فيفر وبورتينيغا" )

تحليل العاملي التوكيدي هي التقنيات الإحصائية الأكثر ال العاملي الاستكشافي و تحليل  كلا من ال فإن  

  ه هذ  استخدام ا لتقييم ما إذا كان يوجد بناء في ثقافة واحدة بنفس الشكل والتواتر في ثقافة أخرى.

النمذجة    منهجياتاليوم، على الرغم من أن    ة إلىصحيح ، لكنها ما زالت  1991من عام    النتيجة

المثال، الإحصا  ,Hambleton & Lee, 2013 ئية قد تقدمت بشكل كبير )انظر على سبيل 

Byrne, 2008)  .  مقارنة الصعب  من  أنه  عامليةبما  العاملي    أبنية  التحليل  في  منفصلة، 

متكافئة،   الأبنية العاملية لا توجد قواعد متفق عليها عموما لتحديد متى يمكن اعتبار  و الاستكشافي، 

 ,Byrne, 2001) على سبيل المثال، )انظر  فإن النهج الإحصائية مثل التحليل العاملي التوكيدي

الأبعاد  2008 ,2006 ,2003 متعدد   weighted multidimensionalالموزون    والقياس 

scaling حيث يمكنهما استيعاب مجموعات متعددة في نفس  بشكل أكبر؛   مافيه ا  مرغوب، قد يكون

 .(Sireci, Harter, Yang, & Bhola, 2003)قت الو 

هناك العديد من الدراسات التي تم فيها استخدام التحليل العاملي التوكيدي لتقييم ما إذا  

أخرى   اتالنسخة الأصلية للاختبار متسقة عبر النسخ المنقولة إلى ثقاف  ية فيعامل ال   بنيةال   تكان

التوكيدي من   .(Byrne & van de Vijver, 2014)على سبيل المثال ، العاملي  يعد التحليل 

المنقولة لأنه    لبنائيبشكل كبير مع تقييم التكافؤ ا   تتلاءمضمن التحليلات التي   عبر الاختبارات 

التعامل مع مجموعات متعددة في وقت واحد. وتتوفر الاختبارات الإحصائية، والمؤشرات   يمكنه 

. إن القدرة على التعامل (Sireci, Patsula, & Hambleton, 2005)الوصفية لملائمة النموذج  
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ختبارات إلى العديد من مع مجموعات متعددة مهمة بشكل خاص حيث أصبح من الشائع نقل الا

،  مختلفة  بعض مقاييس الذكاء إلى أكثر من مائة لغة  نقل /اللغات على سبيل المثال، يتم الآن ترجمة

لغة. وبما أن الشرط   30يتم تقنين الاختبارات إلى أكثر من    OECD/PISAو  ،  TIMSSوفي  

حليل العاملي التوكيدي،  في الت  عدم تشبع أي بند على مكونين كامنين مختلفينالصارم المتمثل في  

. في هذه  غالب ا ما لا يتناسب بشكل جيد مع البيانات المتعلقة بالأدوات المعقدة المتعددة الأبعادفإنه  

المعادلة    الحالات نمذجة   Exploratory Structural Equation  الاستكشافية  البنائيةفإن 

Modeling (ESEM)    المترابطةصية أو المتغيرات  ، خاصة مع بيانات الشخإنتشارا  أصبحت أكثر ،

ا   .(Asparouhov & Muthén, 2009)والأكثر تعقيد 

  هو نهج أخر ملائم لتقييم التكافؤ البنائي عبر  (WDMS)د الموزون القياس متعدد الأبعا

تحليل القياس  ، لا يتطلب  . وعلى غرار التحليل العاملي الاستكشافيلاختبار مااللغة المختلفة    نسخ

التحليل العاملي التوكيدي،  ولكنه يتشابه أيضا  مع  المرجح متعدد الأبعاد، تحليل بنية الاختبار مسبق ا،  

 .  Sireci, et al., 2003))مثال،يسمح بتحليل مجموعات متعددة في أنه 

باحثون  ال ( أن يدرس  van de Vijver & Tanzer, 1997اقترح "فان دي فيفر وتانزر" )

عبر المجموعات   الاهتمام  موضعمن الاختبار    نسخةالدراسات عبر الثقافات ثبات كل  ون بالمهتم

قد تكون  ، وأن يبحثوا عن أدلة الصدق التقاربي والتمييزي في كل مجموعة ثقافية. الثقافية المختلفة

ينة  هذه الدراسات في كثير من الأحيان عملية أكثر من دراسات بنية الاختبار التي تتطلب أحجام ع 

ا.    كبيرة جد 

من   لغويتين  نسختين  عبر  للاختبار  المتقدم  أداء  مقارنة  بأن  الاعتراف  يجب  ذلك،  مع 

الهدف ببساطة هو أن يكون قادر ا   الاختبار ليست دائما هدف ترجمة/نقل الاختبار لثقافة جديدة.
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هذه الحالة،  . في في تكوين فرضي معينعلى تقييم المتقدمين للاختبار في مجموعة لغوية مختلفة 

يعد الفحص الدقيق لصدق الاختبار في المجموعة اللغوية الثانية أمر ا ضروري ا، لكن البحث لإيجاد 

الارشادي على الغرض أو    هذا المبدأ عتمد أهمية  ي  دليل على تكافؤ الصيغتين ليس بالغ الأهمية.

المست اللغة  مجموعة  )أي  الثانية  باللغة  الاختبار  من  المقصودة  تتطلب  الأغراض  حيث  هدفة(، 

أدلة على تداخل المحتوى العالي لأن النتائج   TIMSS  أو    PISA  اختبارات مثل تلك المستخدمة في

إن استخدام قائمة الاكتئاب المترجمة من   تستخدم لمقارنة تحصيل الطلاب في العديد من البلدان. 

 لا اللغة الإنجليزية إلى اللغة الصينية للباحثين لدراسة الاكتئاب أو للمرشدين لتقييم اكتئاب عملائهم  

وبدلا  من ذلك، سوف تكون هناك حاجة إلى الصدق لدعم قائمة   يتطلب تداخلا  كبي را في المحتوى.

 الاكتئاب في الصين.  

أيضا   التحقق ميمكن   إلى  ن هذا المبدأ الارشادي  بالطرق الإحصائية بعد نقل الاختبار 

عتقد أن المجموعات الثقافية تختلف بشأن متغيرات هامة ثقافة أخرى. على سبيل المثال، إذا كان يُ 

لا صلة لها بالبناء المقاس، يمكن استخدام تصاميم شاملة وتحليلات إحصائية للسيطرة على هذه  

، وغيرها من العاملية اتتصميمال ، و المصاحبويمكن استخدام تحليل التباين  زعجة".المتغيرات "الم

الجزئي،    الأساليب الانحدار، والارتباط  المصادر وغيرهاالإحصائية )تحليل  آثار  على  للسيطرة   )

 غير المرغوب فيها في التباين بين المجموعات.

، وهناك العديد من التحليلات  الأهميةفي غاية  الارشادي    هذا المبدأ   .اقتراحات للتّطبيق

 لتحليلات التكافؤ، نقدم الاقتراحات التالية:    .التي يمكن إجراؤها



 2.4)الإصدار الثاني( النسخة النهائيّة  لثقافة جديدة الاختبارات  نقلترجمة و 

38 
 

لنسخة  ل مقارنة التكافؤ البنائي  ل إذا كانت أحجام العينات كافية، قم بإجراء دراسة   •

لها ا اللغة  بنسخة  ال، و باللغة الأصلية  تسهيل هذه  لاختبار. هناك الكثير من حزم البرامج ل المنقول 

 . Byrne, 2006)التحليلات )انظر،  

-  بالتدوير إلى البناء المستهدفاستكشافي )يفضل أن يكون   عاملي إجراء تحليل •

  التقييسو/أو تحليل    أو التحليل العاملي التوكيدي،  (target rotation  هدفمستدوران ال ال ا يسمى بم

لتحديد مستوى الاتفاق في  موزون متعدد الأبعاد ال  الاهتمام عبر اللغة و/أو    محلالاختبار    بنية ، 

( كبيرة  عينات  أحجام  اشتراط  إن  الثقافية.  متغير  10المجموعات  لكل  من بند/أشخاص  يجعل   )

ممتاز لدراسة من هذا يمكن الاطلاع على مثال  الصعب إجراء العديد من الدراسات بين الثقافات.  

 (. Byrne & van de Vijver, 2014وفان دي فيفر" )"بيرن  قام بهاالنوع 

بشكل أساسي، ابحث عن )ابحث عن أدلة عن الصدق التقاربي والصدق التمييزي   •

وتحقق من استقرار هذه الارتباطات  الأبنية المختلفة، بين مجموعة من  اترتباطمن خلال الادليل 

 (. van de Vijver & Tanzer, 1997عبر اللغة و/أو المجموعات الثقافية. )انظر، 

للبندالألتحليلات   التفاضلي/التمييزي  نعرض  داء  أدناه،  الاقتراحات  للمهتمين بعض   .

لأداء التفاضلي/التمييزي  عن ا تصّة  شجع الباحثين لقراءة الدّراسات السّابقة المخنأكثر تطور ا،  بمناهج  

 للبند: 

كان  لأداء التفاضلي للبند باستخدام أحد الإجراءات المعيارية )إذا  ل اجراء تحليل   •

 كان البند من البنودأما إذا    مباشرة؛هانزل هو الأكثر  -، فقد يكون إجراء مانتلالبند ثنائي التقسيم

تشمل الحلول الأخرى (.  المعمم يعد من الخيارات المتاحة  هانزل-، فإن إجراء مانتلمتعددة الاستجابة 

ال  ا  تعقيد  العينة  مناوالأكثر  أحجام  كانت  إذا  المفردة.  الاستجابة  نظرية  إجراءات  على  القائمة  هج 
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  تعد يحتمل أن تكون معيبة.    التي  بنودال " عن  delta plot  دلتا  أشكال، يمكن أن تكشف "صغيرة

المشروطة أخر.  conditional comparisons  المقارنات  متاح  على    بديل  بالاطلاع  ينصح 

للأمقارنة  ال  على    الاحصائية  ساليبالمفيدة  تعتمد  ،  اتعينالتي  )انظر   ,Muñizصغيرة 

Hambleton, & Xing, 2001) . 

C-3 (11)    تقديم أدلة تدعم المعايير، والثبات، وصدق النسخة المقننة من الاختبار

 .ستهدففي المجتمع الم

تلقائي ا على    الأصلية  تهالصدق والثبات للاختبار في نسخ  أدلةلا تنطبق المعايير و   الشرح:

ا تقديم أدلة امبريقية/تالنسخ   جريبية على  الأخرى للاختبار في الثقافات واللغات المختلفة. يجب أيض 

. وينبغي إدراج جميع أنواع الأدلة التجريبية  من الاختبار  صدق وثبات أي اصدار جديد تم تطويره

المستخلصة من الاختبار في دليل الاختبار.   بشكل ينبغي الاهتمام  كما  التي تدعم الاستدلالات 

ت الاستجابة،  : محتوى الاختبار، وعملياوالتي تستند إلىلمصادر الخمسة لأدلة الصدق  با  خاص

 ,AERA).  وما يترتب على العملية الاختبارية الداخلي، والعلاقات مع المتغيرات الأخرى،    بناءوال 

APA, NCME, 2014)  .   بنائيةالاستكشافي والتوكيدي، ونمذجة المعادلات ال  ي تحليل العامل ال إن  ،

متعددة والطرق    والتحليلات  من multitrait-multimethod analysesالسمات  بعض  هي   ،

الأدلة على الصدق   وتحليلها لتقديمالإحصائية التي يمكن استخدامها للحصول على بيانات    ساليب الأ

 الداخلي للاختبار.   البناءوتحليلها استنادا إلى  

المطلوبة لأي اختبار يتم    هنا عن الاقتراحات الاقتراحات  لا تختلف    . اقتراحات للتّطبيق

 استخدامه:   ه وثباته قبلجمع الأدلة عليه صدق
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الإصدار الأصلي من الاختبار  في  اقترح استخدام المعايير التي وضعت  تم  إذا   •

، ينبغي تقديم أدلة مناسبة وعادلة على أن هذا الاستخدام للغة أو الثقافة الجديدة  مع الإصدار المنقول 

على استخدام المعايير الأصلية،  من الناحية الإحصائية. وإذا لم يكن بالإمكان تقديم أي دليل  صحيح  

 .المعايير وفقا  لأسس اشتقاق إليها الاختبار معايير محددة للصيغة المنقول  ينبغي وضع

ثبات   • أدلة  المختلفةستخدامالالتبرير  كافية  تجميع  الثقافة  ات  أو  المنقول    للغة 

لمثال، صيغة كيودر . وقد تتضمن الأدلة عادة تقدير للاتساق الداخلي )على سبيل ا الاختبار إليها

 ا(. ، أو معاملات ألفا، أو أوميج20-ون ريتشاردس

مطلوب   • هو  ما  بقدر  الصدق  أدلة  إمكانيةتجميع  من  نسخة  ال استخدام    للتحقق 

. يتوقف نوع الأدلة التي يتم تجميعها على الاستخدام وفقا  للاستخدام المقصود الجديدة من الاختبار

المحتوى   صدق  )مثل  للدرجات  ال ل المقصود  التنبؤي تحصيليةلاختبارات  الصدق  من  والتحقق   ،

 وما إلى ذلك(.  الاستعداد،لاختبارات  

C-4 (12)   ربط عند  البيانات  تحليل  وإجراءات  المناسب  المعادلة  تصميم  استخدم 

 . مختلفةباللغات ال لاختبارادارات  صإمقاييس الدرجات من 

هناك عدة  فمقياس واحد،  في    بلغتين مختلفتين   لاختبارا عند ربط نسختين من    الشرح:

خيارات ممكنة. إذا تم استخدام مجموعة مشتركة من البنود، فيجب تقييم أداء هذه البنود المشتركة 

في حذف د، فيجب النظر  و لبنبعض االتفاضلي/التمييزي ل عبر مجموعتين لغويتين، وإذا لوحظ الأداء  

( هذا الغرض Angoff & Modu, 1973دلتا )  أشكالوتخدم    .تلك البنود قبل استخدامها في الربط

( مثالا  Cook & Schmitt-Cascaller, 2005كاسكالار" )   –بشكل جيد، وقدم "كوك وشميت  

ا عن كيفية استخدام  ود التي لها معنى مختلف لمجموعتي المفحوصين. دلتا لتحديد البن  أشكالجيد 
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 تيمكن رسم تقديرات معاملا  .إصدارات اللغة  عبر الربط  اتليس لدى كافة أنواع البنود نفس إمكاني

وصعوب البنود   ودالبن  اتالتمييز،  في تحديد  للمساعدة  للبند  الاستجابة  اطار نظرية  من  المستمدة 

)انظ المناسب  غير  الأداء  ذات   ,Hambleton, Swaminathan, & Rogersر، المشتركة 

1991.) 

سيكون دائم ا   بلغتين مختلفتين  لكن ربط )أي "معادلة"( الدرجات عبر نسختين من للاختبار 

مشكلة، نظر ا لضرورة وضع افتراضات قوية حول البيانات. وفي بعض الأحيان، يتم وضع افتراض 

استخدام الدرجات   مكنثم ي ومن  متكافئة،    تكون   صعب للغاية بأن النسخ اللغوية المختلفة للاختبار

رات الرياضيات لأن تبادل. قد يكون لهذا الافتراض ميزة مع اختباشكل ممن نسختي من الاختبار ب

الترجمة/النقل عادة ما تكون مباشرة. وبالإضافة إلى ذلك، إذا تم إنشاء نسختين من الاختبار بعناية،  

بنفس    المخصصة له   تعمل مع المجتمع  باللغة الأصلية   لاختبارا وبالتالي يمكن افتراض أن نسخة  

. قد يكون المستهدف الجديدجتمع  الم  مع  اللغة المستهدفةب   لاختبارا التي تعمل بها نسخة    الطريقة

لهذا الافتراض ميزة إذا كانت جميع الأدلة الأخرى المتاحة تشير إلى أن النسختين اللغويتين للاختبار  

 . اللغة المستهدفةب  لاختبارا ولا توجد تحيزات في الأسلوب تؤثر على الدرجات في نسخة    متكافئتين،

إجراء الربط    الحل الأول أن يعتمدمثالي.  منهما  يعتبر أي  يوجد حلان آخران، ولكن لا  

أساسي  استخدام  ب التي تعتبر متكافئة بشكل  البنود  على  ا   نسختي   عبر عينة فرعية من  لاختبار. 

النقل إلى ثقافة أخرى.  أو    الترجمة  من حيث  سهلالأ  تعد  التينختار عينة البنود  سبيل المثال، قد  

، ولكنه يتطلب أن تكون بنود الربط وبقية بنود بكفاءة  الحل هذا  من حيث المبدأ، يمكن أن يعمل  

الربط من خلال عينة من المتقدمين يعتمد على    . الحل الثاني(لبنية )ا  ء لشيا نفس    تقيس الاختبار  

لغتين.   يتحدثون  الذين  تطبيقللاختبار  الاختبار  عند  من  النسختين  من   كلا  العينة  هذه  على 
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حظ أن هذه العينة . لاالدرجات بين النسختينويل  ، سيكون من الممكن إنشاء جدول تحالمستجيبين

ا،    الحجم  تكون صغيرة  لا  أنمن المستجيبين يحب   يتم كما أنه عند تصميم الدراسة يجب أن  جد 

بشكل متوازن )البعض يستجيب على النسخة الأصلية أولا ، والبعض   الاختبار  نسختيترتيب عرض  

هو ه الطريقة  في هذ  الأساسي . والافتراض  ر أولا (الأخر يستجيب على النسخة المنقول لها الاختبا

، بصرف النظر عن بالتالي ، و الأصلية والمستهدفة فعليا  بطلاقةغتين  ل لا يتحدثون    ستجيبينأن الم

النسبية   الاختبارالصعوبات  للملنسختي  ينبغي  الطريقةأن    ستجيبين،  بنفس  كلا   على  يستجيبوا 

.  بصرف النظر عن لغة كل نسخة )لا يواجهوا صعوبات أكبر نتيجة لغة نسخة الاختبار(  النسختين 

من نسخة   عند تحويلهالضبط الدرجات  الفروق التي تظهر في الأداء يتم استخدام  في هذه الحالة، 

 . ى خر الأ النسخة  من الاختبار إلىما 

الأوقات    أغلبمشكلة في    فةالمختل  الاختبار  نسخربط النتائج عبر    عدي  .اقتراحات للتّطبيق

لأن جميع تصميمات المعادلة لها عيب رئيسي واحد على الأقل. ربما تكون أفضل استراتيجية هي 

الأسئلة    ها تناول ت  الأدلة التي. إذا كان  درجاتمعالجة جميع الخطوات بشكل كامل لإنشاء تكافؤ ال 

أدناه قوي بشكل من الاختبار  مختلفين  ارين  التعامل مع الدرجات من اصد  حينها، فيمكن  ةالثلاثة 

 :متبادل

نسخ  ال ، و الأصلية للاختبار نسخ  ال على أن نفس البناء يتم قياسه في    أدلةهل هناك   •

بالل  للبناء  اتغالأخرى  الخارجية الأخرى في   المقاس  المستهدفة؟ هل  المتغيرات  العلاقة مع  نفس 

 ؟ المنقول لها الاختبار الثقافة الجديدة

قد تم التخلص منها )على   المنهجيةعلى أن مصادر التحيز  ة قوي أدلة هل هناك   •

، والصيغ المستخدمة في في زمن تطبيق الاختبار بين النسختينسبيل المثال، لا توجد مشكلات  
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منتظم في ، ولا يوجد ارتباك حول التعليمات، ولا يوجد تحريف  مستجيبينا لل الاختبار مألوفة أيض  

الاختبار وجود  ،المعياريةتعليمات  الأخرى،    إلىمجموعة    من  إدارة  استجابة   عدم    خاصة  أنماط 

 ...(؟ يةختلاف الدافعالا المتطرفة،  الاستجابات )

قد يكون من المفيد بنود التي يحتمل أن تكون متحيزة؟  ال هل الاختبار خالٍ من   •

في نسختي   الاختبار بنودل أو قيم دلتا )معامل صعوبة البند(   pقيم  اتمخططجدا  هنا، استعراض 

الاختبار. يجب دراسة النقاط التي لا تقع على طول خط المعادلة الخطي لتحديد ما إذا كانت البنود 

اللغتين.  المرتبطة مناسبة بشكل متساوٍ   أدلة  يفي كلتا  للبند  التفاضلي/التمييزي  الأداء  وفر تحليل 

 أقوى على تكافؤ البنود عبر المجموعات اللغوية والثقافية. 

مناسب. يجب  ال ربط  ال إذا تمت محاولة ربط الدرجات، فيجب اختيار وتنفيذ تصميم   •

 على صدق التصميم.  أدلةتقديم 

 الاختبار وإدارة  تطبيق لالإرشادية   المبادئ

 A-1 (13)  أي مشاكل متعلقة    من  لتقليلل  إدارة الاختبار وتعليمات تطبيقهإعداد مواد

وأنماط الاستجابة التي يمكن أن تؤثر   تطبيق الاختبار تنتج عن إجراءات  قد  بالثقافة واللغة التي 

 على صدق الاستنتاجات المستمدة من الدرجات. 

من تحليل جميع العوامل   وإدارته  لتطبيق الاختبارالإرشادية    المبادئيجب أن يبدأ تنفيذ    الشرح:

الخبرة في  التي يمكن أن تهدد صدق درجات الاختبار في سياق ثقافي ولغوي محدد. قد تكون 

أو أحادي الثقافة مفيدة بالفعل في توقع المشكلات التي   تطبيق اللغة،  أداة ما في سياق أحادي 

اللغا متعدد  سياق  في  توقعها  يعرف يمكن  ما  غالب ا  المثال،  سبيل  على  الثقافات.  متعدد  أو  ت، 

التعليمات التي قد تكون صعبة على المستجيبين. قد تظل  المتمرسون جوانب  مسؤولو الاختبار 
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هذه الجوانب صعبة بعد الترجمة أو النقل. يمكن أن تجد تطبيقات الأدوات في سياق لغوي أو  

 بل في التطبيقات أحادية الثقافة. ثقافي جديد مشكلات لم تكن موجودة من ق

للتطبيق هذ  .اقتراحات  مع  المهم  المبدأ  من  قد  ا  التي  المحتملة  العوامل  توقع  الارشادي 

إدارة الاختبار. فيما يلي بعض تلك العوامل التي يجب دراستها لضمان تطبيق و تخلق مشكلات في  

 : الاختبار   دارةالعدالة في تطبيق إ 

على  )، وآلية الإجابة  (ا في ذلك ترجمة تلك التعليماتبم)وضوح تعليمات الاختبار   •

حيث أن أحد المصادر الشائعة للخطأ هو عدم  )  ، والوقت المسموح به( سبيل المثال، ورقة الإجابة

لإكمال الاختبار، بالإضافة   ودافعية المستجيبين،  ( الاختبار للمستجيبين على  إتاحة الوقت الكافي  

 . وضع الدرجات عليهإلى معرفة الغرض من الاختبار وكيف سيتم  

A-2 (14)  عند تطبيق الاختبار  د شروط الاختبار التي يجب اتباعها عن كثب  يحدت

 . المجتمعات المستهدفة كل على 

الارشادي هو تشجيع مطوري الاختبارات على وضع تعليمات    هذا المبدأ الهدف من    الشرح:

الاختبار والإجراءات ذات الصلة )على سبيل المثال، شروط الاختبار، الحدود الزمنية، إلخ( التي 

اتباعها عن كثب   المستهدفةيمكن  المجتمعات   مبدأ الا  هذ  يسعى.  عند تطبيق الاختبار على كل 

. في المعياريةيع مسؤولي الاختبار على الالتزام بالإرشادات  الارشادي في المقام الأول إلى تشج

خاصة من الأفراد ال فرعية  المجموعات  ال للتعامل مع    الإجراءات اللازمةالوقت نفسه، قد يتم تحديد  

إلى   الوقت الإضافي، والطباعة    بعض الاستثناءاتممن قد يحتاجون  أ مثل  ، حجما    كبربخطوط 

ظروف   و وأيضا  الاختطبيق  مجال  إلخ،  بسلاسةتبار  إدارة  في  هذه   الاختبارات.  تُعرف    اليوم، 

". الهدف من هذه التسهيلات ليس  test accommodations  باسم "تسهيلات الاختبار  الإجراءات
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من إظهار   مناسبة تمكنهم  ستجيبينتضخيم درجات المتقدمين للاختبار، بل إنشاء بيئة اختبار للم

 ما يمكنهم فعله.  ما قد يشعرون به، أو ما يعرفون، أو

ملاحظة   الاختبار   ختلافاتا يجب  وإدارة  تطبيق  المعياريةال عن    شروط  لتطبيق   المقننة  شروط 

 الاختبار، بحيث يمكن لاحق ا مراعاة هذه الاختلافات وتأثيرها على التعميمات والتفسيرات.  

(، ولكن 13)  A-1  المبدأ   الارشادي جزئي ا مع  مبدأال   ا تداخل هذيقد    . اقتراحات للتّطبيق

قدر في ظل ظروف مماثلة    في جميع المجموعات  لاختبارإدارة وتطبيق اأهمية  بهنا    نعيد التذكير

هذا   الدرجات  الإجراء  الإمكان.  كانت  إذا  لغويتين  المستخرجة  ضروري  نسختين  مختلفتين من 

 بعض الاقتراحات:  نورد هناستستخدم بالتبادل. للاختبار 

 يجب نقل تعليمات الاختبار والإجراءات ذات الصلة وإعادة كتابتها بطريقة موحدة •

 تتناسب مع اللغة والثقافة الجديدة. ومعيارية، بحيث

المنقول    الجديدةة  الثقاف  فيإذا تم تغيير تعليمات الاختبار والإجراءات ذات الصلة   •

يجب و على الإجراءات الجديدة؛    عن إدارة وتطبيق الاختبار   ، فيجب تدريب المسؤولين إليها الاختبار 

 . الإجراءات الأصليةوليس ، الجديدةهذه الإجراءات  ب بالالتزامإبلاغهم 

 لرصد الدرجات وتفسيرها المبادئ الإرشادية

SSI-1 (15)   ر أي اختلافات في درجات المجموعة بالإشارة إلى جميع المعلومات  يستف

 .المتاحة ذات الصلة

إجراءات سليمة من الناحية    باستخدام  إلى لغة/ثقافة جديدة  حتى إذا تم نقل الاختبار  شرح:ال

صدق درجات الاختبار إلى حد ما، يجب أن يوضع في الاعتبار أن   التحقق منالفنية، وتم بالفعل  
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الثقافة أو الاختلافات   اختلاف  معنى الاختلافات بين المجموعات يمكن تفسيره بعدة طرق بسبب

 الأخرى عبر البلدان و/أو الثقافات المشاركة. 

منهج تقييم تكافؤ اصداريين لغويين مختلفتين للاختبار من  Sireci (2005) استعرض 

لاختبار الذين المستجيبين على ا خلال إدارة الإصدارات اللغوية المنفصلة للاختبار لمجموعة من  

 Sireci  حَددَ وقد  من نفس المجموعة الثقافية أو اللغوية.    ينحدرون يتقنون لغتين )ثنائي اللغة( والذين  

ث لدراسات التكافؤ باستخدام مستجيبين ثنائي اللغة، وأَدرجَ المتغيرات  و بعض خيارات تصميم البح 

 .المربكة المحتملة التي تحتاج إلى التحكم فيها، وقدمَ بعض الاقتراحات القيمة لتفسير النتائج

 :تنفيذ هذا المبدأ الإرشادياقتراح واحد لتحسين نورد  يلي فيما  .اقتراحات للتطبيق

بين  مقارنات  ال إجراء    خلاله)أو السياق الذي يتم من    يسؤال البحثال على    ا  اعتماد •

على    . (، يمكن النظر في عدد من التفسيرات المحتملة، قبل تحديد أحدها في النهايةاتالمجموع

ال  الدوافع  المهم استبعاد  المثال: من  جيد في ال لأداء  ل   differential motivation  تفاضليةسبيل 

الاختبار قبل استنتاج أن أداء مجموعة واحدة في الاختبار أفضل من أداء مجموعة أخرى. قد تكون 

على  بشكل كبير.    الاختبارفي داء  الأعلى   كان لها مردود أيضا  سياق، والتي  لل تأثيرات    أيضا    هناك

ا من نظام تعليمي أقل فعالية من مجموعات المقارنة  سبيل المثال: قد تكون مجموعة واحدة   أو    جزء 

 الاختبار. في  داء الأله تأثير كبير على كفاءة؛ الأمر الذي قد يكون 

SSI-2 (16)  على  التكافؤ  تحديد مستوى    بعدالدرجات عبر المجتمعات فقط    ةقارنم

 .جات فيه المقياس الذي يتم تسجيل الدر 

المحور    شرح: ال هي  الثقافية  والمجموعات  اللغات  عبر  المقارنة  الدراسات  تكون  عندما 

صدارات متعددة اللغات للاختبار على  الإيجب وضع  ف،  للاختبار  الترجمة والنقل   لعمليةالرئيسي  
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معادلة". وهذا يتطلب أحجام ال مقياس مشترك، ويتم تنفيذ ذلك من خلال عملية تسمى "الربط" أو "

، والبند في الإصدار  منهجية، وال الفرضي المقاس   تحيز في البناءعدم وجود  عينات كبيرة، ودليل على  

 الاختبار. الجديد المنقول له 

عدة مستويات من تكافؤ الاختبار عبر  (Van de vivjer & Poortinga, 2005) حدد

وفي الواقع، تم   .بشكل خاص في فهم هذا المفهوم  ا  مفيد  ؛ ويعد عملهمااللغة والمجموعات الثقافية

أشاروا إلى أن تكافؤ هم من  تقديم المفهوم الأصلي من قبل هؤلاء المؤلفين، على سبيل المثال:  

ضمان يمكن  ، وبالتالي  النظاممقاييس في كل مجموعة نفس  تدريج ال وحدة القياس يتطلب أن يكون ل 

اخل المجموعات نفس المعنى. )على سبيل المثال، يمكن كون للاختلافات بين الأشخاص دتأن  

مقارنة الاختلافات بين الذكور والإناث في عينة الصينية بـعينة فرنسية(. ومع ذلك، لا يمكن إجراء  

إلا عندما تُظهر الدرجات أعلى مستوى من التكافؤ،    ؛الدرجات مباشرة  ة صحيحة بينمقارنإجراء  

، الأمر لدرجات المقياس   أو معادلة الكاملة   scalar equivalence  القياسييسمى التكافؤ  والذي  

ونفس   القياس  وحدة  نفس  مجموعة  كل  في  للمقاييس  يكون  أن  يتطلب  عبر نقطة  الذي  الأصل 

 المجموعات.

إطار   الطرق )في  العديد من  الاختبار ال تم طرح  الكلاسيكية ونظرية الاستجابة    يةنظرية 

معادلة   أو  لربط  للقراء  للبند(  يمكن  للاختبار(.  اللغوية  الإصدارات  )أو  مجموعتين  من  الدرجات 

لاكتساب فهم أعمق    (Angoff, 1984; Kolen & Brennan, 2004)المهتمين الرجوع إلى  

يقترح الموضوع.  الأساليب    (Cook & Schmitt-Cascallar, 2005) لهذا  لفهم  ا  أساس 

الاختبارات التربوية والنفسية. يصف المؤلفون   scaling  وتقييس  الإحصائية المتوفرة حالي ا لمعادلة

، ويوضحون الاختبارات ثقافيا    نقل   دراسات  وينتقدون إجراءات ربط المقياس المحددة المستخدمة في
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إجراءات وقضايا ربط مختارة من خلال وصف وانتقاد ثلاث دراسات تم إجراؤها على مدار العشرين 

 . اختبار التقييم الدراسي عام ا الماضية لربط الدرجات من

للتطبيق درجات   .اقتراحات  تفسير  في  المبالغة  ينبغي  أنه لا  هي  هنا  الأساسية  النقطة 

 الاختبار: 

  تتوصل . على سبيل المثال، لا  ةالصدق المتاح  أدلة مستوى    في ضوء فسر النتائج   •

 مختلفتين،   مستويات أداء المستجيب في مجموعتين لغويتين  بين  إلى استنتاجات تتعلق بالمقارنات

 .في تلك المجموعتين اللغويتين  القياس لدرجات الاختبار التي تتم مقارنتها  التحقق من تكافؤما لم يتم  

  والتوثيق قريرالقائمة الإرشادية للت

Doc-1 (17)  فنيًا لأي تغييرات، بما في ذلك سرد للأدلة التي تم الحصول   تقريراً م  يقدت

 .عليها لدعم التكافؤ، عندما يتم نقل الاختبار للاستخدام في مجتمع آخر

انظر، على سبيل  )  الإرشادي وأكده العديد من الباحثين   المبدأتم إدراك أهمية هذا   شرح: ال

الإ  تنفيذفي  PISA و TIMSS (. نجح كل منGrisay, 2003  المثال،  المبدأ  من   رشادي هذا 

الجديدة وتقريرها بعناية   رصدخلال   للغة/الثقافة  الاختبار  المعلومات، عملية نقل  . باستخدام هذه 

ها في الاختبار ليناسب اللغة أو الثقافة التغييرات التي تم إجراؤ هذه  يمكن التركيز على مدى ملاءمة  

 .الجديدة

الفني الوثائق  المنهجيةيجب أن تحتوي  تفاصيل كافية عن  ا على  أيض  المستخدمة في   ة 

المستخدمة على نفس المجتمعات أو غيرها  النقل، مما يتيح .  مستقبلا    للباحثين تكرار الإجراءات 

البناال على    الأدلة على معلومات كافية من    هذه الوثائق   يجب أن تحتوي  درجات   تكافؤ  ئيتكافؤ 

تنفيذه(  الاختبار  تم  اس  ،)إذا  بين لدعم  مقارنات  إجراء  عند  الجديد.  المجتمع  في  الأداة  تخدام 
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الأدلة المستخدمة لتحديد معادلة الدرجات بين   توثق التقارير الفنية والعلمية، يجب أن  اتالمجتمع

 .  موضع المقارنة المجتمعات

لل  المستهدف  الجمهور  حول  السؤال  يطرح  الأحيان،  بعض  نقل    الفني  تقريرفي  لعملية 

للأشخاص الذين سيُطلب منهم تقييم فائدة الاختبار  كذلك  . يجب كتابة الوثائق للخبير الفني و الاختبار

  خبراءال غير  يُكتب ل تكميلي موجز    تقريرللاستخدام في المجتمعات الجديدة أو غيرها. )يمكن إضافة  

 (. الفنيين

على    منقولة إلى لغة/ثقافة جديدةال الاختبارات    وثائق  جب أن تحتوي ي.  اقتراحات للتطبيق

  تقريريوثق جميع الأدلة النوعية والكمية المرتبطة بعملية النقل. من المفيد بشكل خاص    فنيدليل  

. بشكل أساسي، سيحتاج الأشخاص الجديدةغة وثقافة  الل الاختبار    لكي يناسبأي تغييرات تم إجراؤها  

صدار  صدق الإ لإنتاج والتحقق من    تمتالتي  الفنيون ومحررو المجلات إلى وثائق حول العملية  

ا، سيرغبون في رؤية نتائج جميع التحليلات. فيما يلي  اللغوي الجديد ل  بعض لاختبار. وبالطبع أيض 

 : في هذا السياق أنواع الأسئلة التي يجب الإجابة عليها

  نقول والاختبار الم  الفرضي موضع القياس  ما هي الأدلة المتاحة لدعم فائدة البناء  •

 مجتمع الجديد؟لل 

 د ومن أي عينات؟ و البن التي جمعت على مستوى   بياناتال ما هي  •

الصدق المحتوى، و صدق  ما هي البيانات الأخرى التي تم الحصول عليها لتقييم   •

 ؟ي، وصدق البناء )صدق التكوين الفرضي(المحك

 كيف تم تحليل مجموعات البيانات المختلفة؟  •

 ما هي النتائج؟  •



 2.4)الإصدار الثاني( النسخة النهائيّة  لثقافة جديدة الاختبارات  نقلترجمة و 

50 
 

Doc-2 (18)    الصحيحة توفير الوثائق لمستخدمي الاختبار التي ستدعم الممارسة

 .مع الأشخاص في سياق المجتمع الجديد منقول ستخدام اختبارلا

في    شرح:ال الاختبار  سيستخدمون  الذين  للأشخاص  الوثائق  كتابة  التقييم    مواقفيجب 

للجنة الاختبار الدولية بشأن   الدليلالجيدة المحددة في    اتالعملية. يجب أن يكون متسق ا مع الممارس

 ((www.InTestCom.org، انظر Test Use استخدام الاختبار

حول الطرق التي    يجب على مطور الاختبار تقديم معلومات محددة  .اقتراحات للتطبيق

قد تؤثر بها السياقات الاجتماعية والثقافية والبيئية للمجتمع على الأداء في الاختبار. يجب أن يقوم 

 :دليل المستخدم بما يلي

صِف  وبو   ،ص المعلوماتيلخبتبواسطة الاختبار، و   الأبنية التي يتم قياسهاصف  بو  •

 .الاختبار للغة/الثقافة الجديدة عملية نقل 

، بما في ذلك الدليل على  للغة/الثقافة الجديدة  لنقل لعملية اص الأدلة الداعمة  يلخبت •

 .وغيرهاالاستجابة،   طريقةالملاءمة الثقافية لمحتوى البند، وتعليمات الاختبار، و 

ضمن  ب • مختلفة  فرعية  مجموعات  مع  الاختبار  استخدام  ملاءمة  مدى  تحديد 

 .مع وأي قيود أخرى على الاستخدامالمجت

أخذها في الاعتبار فيما يتعلق بالممارسة الجيدة في    أن يتم  يجب  قضاياشرح أي  ب •

 .إدارة الاختبارتطبيق و 

 .، وكيف يمكن ذلكاتشرح ما إذا كان من الممكن إجراء المقارنات بين المجتمعب •

http://www.intestcom.org)/


 2.4)الإصدار الثاني( النسخة النهائيّة  لثقافة جديدة الاختبارات  نقلترجمة و 

51 
 

المعايير )على سبيل المثال، جداول  و بتوفير المعلومات اللازمة لتسجيل الدرجات   •

الحصول على  وصف كيف يمكن للمستخدمين الوصول إلى إجراءات  بأو    ، المعايير ذات الصلة(

 الحاسوب(. الاختبار مدار بواسطة )مثال، عندما تكون  الدرجات

اللازمةتوفير  ب • ذلك    الإرشادات  في  بما  النتائج،  الآثار ال لتفسير  عن  معلومات 

التي يمكن استخلاصها من درجات المتعلقة ب   المترتبة الصدق والثبات على الاستنتاجات  بيانات 

 الاختبار. 
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 ختاميّة:  ةكلم

الاختبارات   مطوّري  لمساعدة  الإرشادات  من  مجموعة  لتقديم  جهدنا  قصارى  بذلنا  لقد 

 ى الأخر والجهود    ةلإرشاديللمبادئ ا   هناك تأثير فعلي  ستخدميهم في عملهم. ومع ذلك، لكي يكون وم

تحسين الضّعيفة  في  مكانها   ؛الممارسات  في  تكون  وأن  جيدّة  نشر  آليّات  هناك  تكون  أن  يجب 

( أنّ  ,2014Rios & Sireci)  "ريوس وسيرسي"الصّحيح. أظهرت دراسة ممنهجة حديثة أجراها  

لم تتبع المبادئ الإرشادية التي غالبيّة مشاريع نقل الاختبارات لثقافة جديدة في الأدبيات المنشورة  

. ، والتي كانت متاحة منذ عشرين سنة قبل نشر هذا البحثITC  وليةلجنة الاختبارات الد  حددتها

على بذل كل الجهود الممكنة لزيادة الوعي بين زملائهم في الإصدار    باحثيننشجّع ال   ولذلك فإننا

الم العديد من  فيها  التّي ساهم  الممارسات  أساسي لأفضل  حول    تخصصينالثّاني هذا، كمصدر 

 العالم. 

مثلما   أنّه  نعلم  نفسه،  الوقت  الإرشادات  تمفي  هذه  من  الأول  الإصدار  استبدال    الآن 

  تبإصدارا   يتم استبدال إرشادات الإصدار الثّاني بطبيعة الحالبالإصدار الثاني الحالي؛ فإنه سوف  

،    NCMEو  APAو  AERA  ات ذائعة الصيت والتي حددتهاختبار الامعايير  إن  .  أحدث يوما  ما

نتوقّع أن تخضع لذلك  .  (AERA, APA, & NCME, 2004)السّادس    لإصدارهان  الآوصلت  

إرشادات لجنة الاختبارات الدّوليّة الخاصة بنقل الاختبار إلى ثقافة جديدة لمراجعة أخرى أيضا في 

تؤثّر على الإصدار  قد  السّنوات القادمة. إذا كنت تعرف دراسات جديدة يجب الاستشهاد بها، أو  

المعروضة هنا،   18إذا كنت ترغب في تقديم إرشادات أو مراجعات جديدة للإرشادات الـ الثّالث، أو

البحوث والمبادئ  للجنة  الحالي  الدّوليّة. يمكنك الاتصال بالرئيس  فيرجى إخبار لجنة الاختبارات 
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أنتجت  الإرشادية، و  الثّاني هذا  التّي  الاتصال  الإصدار  أو  على    بأمين،  الدّوليّة  الاختبارات  لجنة 

 .InTestCom.orgwww. موقعنا على الانترنت:  عنوان البريد الإلكتروني الموجود على
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ونقل الاختبارات  لترجمة   الإرشادية للجنة الاختبارات الدولية  قائمة مراجعة المبادئ :أ  الملحق

 لثقافة جديدة 

إرشادي  18عددها  )  ةالإرشادي  مبادئبال   لتذكيرك مرجعية قائمة يلي مايف  للجنة    (مبدأ 

 بشكل معها  تعاملت أنك تشعر التيبوضع علامة عند تلك المبادئ   الاختبارات الدولية. نوصيك

 بتلك الاهتمام  ثمومن   ،لثقافة جديدة  بك الخاص رالاختبا نقلأو    لترجمةك  مشروع في مُرضٍ 

 . التعامل معها بشكل مرضيتم ي لم التي

  للشروط المسبقة القائمة الإرشادية

PC-1(1)    الحصول على الإذْن اللازم من صاحب الحقوق الملكيّة الفكريّة المتعلّقة بالاختبار قبل

 [  ]       . نقل للاختبار للثقافة الجديدةإجراء أي 

PC-2 (2)  تكوين الفرضي  مقدار التّداخل في التّعريف ومحتوى ال   التأكد من أنالقيام بconstruct  

كافية  ،  تمعات التي سينقل منها وإليها الاختبارد في المجو ومحتوى البن ،  الاختبار بواسطة    المقاس 

 [  ]     . استخدام درجات الاختبار المقصود منوفقا  للغرض 

PC-3 (3)   تأثير أي اختلافات ثقافية ولغويّة لا علاقة لها بالاستخدامات المقصودة من  تقليل  ال

 [  ]       . المنقول له  المجتمع  فيللاختبار 

 الاختبار  القائمة الإرشادية لتطوير

TD-1 (4)   الاعتبار ال في  تأخذ  جديدة  لثقافة  الاختبار  ونقل  الترجمة  عمليات  أن  من  تأكد 

اللغوية   ال الاختلافات  في  ذوي   ةالمستهدف  مجتمعاتوالنفسية والثقافية  الخبراء  اختيار  من خلال 

 [  ]          الخبرة المناسبة. 



 2.4)الإصدار الثاني( النسخة النهائيّة  لثقافة جديدة الاختبارات  نقلترجمة و 

61 
 

TD-2 (5)    عملية  استخدام تصاميم وإجراءات الترجمة المناسبة لتحقيق أقصى قدر من ملاءمة

 [  ]     .ةالمستهدف المجتمعاتلثقافة جديدة في ل ختبار  الانقل  

TD-3 (6)    لجميع مماثل  معنى  لها  البنود  ومحتوى  الاختبار  تعليمات  أن  على  أدلة  تقديم 

[  ]          المجتمعات المستهدفة.

4 (7)-TD    ،تقديم أدلة على أن صيغ البنود، ومقاييس التقدير، وفئات التسجيل وتعليمات الاختبار

 [  ]  المجتمعات المستهدفة.وطرق التطبيق، وغيرها من الإجراءات مناسبة لجميع 

TD-5 (8)   ،جمع البيانات الاستطلاعية من النسخة الاختبارية الجديدة حتى يمكن تحليل البنود

ضرورية   مراجعات  أية  إجراء  يمكن  بحيث  صغير(  نطاق  )على  الصدق  ودراسة  الثبات  وتقييم 

 [  ]        للنسخة الاختبارية الجديدة.

  للتحقق القائمة الإرشادية

C-1 (9)   كافي وبحجم  للاختبار  المقصود  بالاستخدام  متعلقة  خصائص  ذات  عينة  اختيار 

 [  ]       .  للتحليلات الأمبريقية التي ستقوم بها

C-2 (10)    تقديم أدلة إحصائية ذات صلة حول التكافؤ البنائي، والتكافؤ المنهجي، والتكافؤ على

 [  ]      فة.مستوى البند لجميع المجتمعات المستهد

C-3 (11)   تقديم أدلة تدعم المعايير، والثبات، وصدق النسخة المقننة من الاختبار في المجتمع

 [  ]          المستهدف. 

C-4 (12)    مقاييس ربط  عند  البيانات  تحليل  وإجراءات  المناسب  المعادلة  تصميم  استخدم   )

 [  ]      المختلفة. الدرجات من إصدارات الاختبار باللغات 
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 لتطبيق وإدارة الاختبار القائمة الإرشادية 

A-1 (13)     إعداد مواد إدارة الاختبار وتعليمات تطبيقه للتقليل من أي مشاكل متعلقة بالثقافة

على  تؤثر  أن  يمكن  التي  الاستجابة  الاختبار وأنماط  تطبيق  إجراءات  عن  تنتج  قد  التي  واللغة 

 [  ]      الاستنتاجات المستمدة من الدرجات.صدق 

A-2 (14)  شروط الاختبار التي يجب اتباعها عن كثب عند تطبيق الاختبار على  كل  د  يحدت

 [  ]         المجتمعات المستهدفة.

 القائمة الإرشادية لرصد الدرجات وتفسيرها

SSI-1 (15)  بالإشارة إلى جميع المعلومات المتاحة  أي اختلافات في درجات المجموعة  تفسير

 [  ]          ذات الصلة. 

 SSI-2 (16)  المقياس  مقارنة على  التكافؤ  مستوى  تحديد  بعد  فقط  المجتمعات  عبر  الدرجات 

 [  ]        الذي يتم تسجيل الدرجات فيه. 

  ر والتوثيقتقريلل القائمة الإرشادية

 Doc-1 (17)  تغييرات، بما في ذلك سرد للأدلة التي تم الحصول عليها تقريرا  فني ا لأي  م  يقدت

 [  ]    لدعم التكافؤ، عندما يتم نقل الاختبار للاستخدام في مجتمع آخر.

Doc-2 (18)  لاستخدام   توفير الصحيحة  الممارسة  ستدعم  التي  الاختبار  لمستخدمي  الوثائق 

 [  ]     اختبار منقول مع الأشخاص في سياق المجتمع الجديد. 

 



 2.4)الإصدار الثاني( النسخة النهائيّة  لثقافة جديدة الاختبارات  نقلترجمة و 

63 
 

 الملحق ب. قائمة المصطلحات 

ختبار الذي الاثبات  تمعاملاأحد   "(:ك)أو تسمى أحيان ا "معامل ألفا" أو "ألفا كرونبا Alpha ِ ألفا

وية )لذلك فهي حالة خاصة  متسا  معاملات تمييزيُفترض أن بنوده تقيس سمة واحدة مشتركة ولديها  

 الحد الأدنى للثبات.  يمكن اعتباره ؛أدناه(انظر   -ا من أوميج

هذا التصميم، تتم ترجمة  في : Backward Translation Designتصميم الترجمة العكسية

أخر بلغة أخرى )تسمي إلى إصدار   ما )تسمى اللغة الأصلية للاختبار(  غة بل الاختبار من إصدار 

  واحدة من المترجمين، ثم تتم إعادة ترجمة إصدارمجموعة  مترجم واحد أو  بواسطة    مستهدفة(اللغة ال 

أو مجموعة   مستقل  بواسطة مترجم آخر  الاصلية مرة أخرى؛ إلى اللغة    ةهدفمستاللغة ال ب  الاختبار

مقارنة  أخرى   تتم  المترجمين.  في  من  بالاختبار  الأصلي  لإصداره  في  المعاد  المصدر  الاختبار 

عن مدى ملاءمة الإصدار  ل مدى ملاءمة إصدار إصدار حكم حو من ثم ، و ترجمته للغة الأصلية

، يتم  ين من بعض بدرجة كافيةقريب ن اللذان يتم مقارنتهماصدارا الإ . إذا كان الأصلي من الاختبار 

 . ةهدفمستاللغة ال ب  الاختبار  إصدار قبول

بعد البدء بافتراض   :Confirmatory Factor Analysis (CFA) التحليل العاملي التوكيدي

للحصول على بنية الاختبار من مصفوفة تحليل  يتم إجراء  بنية محددة للاختبار موضع الاهتمام،  

بنية    لمدى التقارب بين . يتم إجراء اختبار إحصائي المكونة للاختبار لبنود بين االارتباط معاملات 

ملات الارتباط. يقوم الاختبار  بنية التي تم الحصول عليها من مصفوفة معا الاختبار المفترضة وال 

الاحصائي بالتحقق من صحة الفرض الصفري الذي ينص على تساوي البنيتين موضع المقارنة.  

البنيتين كانت  كافيةتين  قريب   إذا  الاحصائي،   بدرجة  للاختبار  يمكن  فإنه  وفقا   الفرض   نالا  رفض 

 . ، وبالتالي التحقق من البناء العاملي للاختبارالصفري 
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)معامل الصعوبة للبند(،   pقيم  تحويل خطي لقيم دلتا هي ببساطة    : Delta Values  ا قيم دلت

 ما بندل . قيمة دلتا binary-scored itemsتقسيم الدرجات الثنائي ويتم تطبيقها على البنود ذات 

متوسط التوزيع الطبيعي له هي الانحراف الطبيعي المقابل للمنطقة الواقعة تحت التوزيع الطبيعي )

حيث تكون المنطقة الواقعة تحت التوزيع الطبيعي مساوية لنسبة  ،  (1وانحراف معياري =  ،  0=  

إذا كانت    لأفرادا  لذلك،  البند بشكل صحيح.  لل، فإن قيمة  p = .84الذين يجيبون على   بنددلتا 

بأن قيم دلتا من المرجح أن تكون على مقياس  وفقا  للافتراض  ل  ي. يتم إجراء هذا التحو (1-)ستكون  

 . pقيم فترى بشكل أفضل من 

هناك فئة من   :Differential Item Functioning (DIF)  للبند  التمييزي /التفاضلي  الأداء

يعمل بشكل متماثل إلى حد ما في مجموعتين الإجراءات الإحصائية يمكنها تحديد ما إذا كان البند  

تم يأولا  على السمة التي    ستجيبين. يتم إجراء مقارنات الأداء عن طريق مطابقة المأم لا  مختلفتين

البند    ه من المحتمل أن يكون ، يُقال أنفروق في الأداءقياسها بواسطة الاختبار. عندما يتم ملاحظة  

الاختلافات في الأداء سبب    التوصل لبند من المحتمل تحيزه؛ تفسيريحاول الباحث بعد  متحيز ا.  

 البند.واسطة هذا السمة المقاسة ب من حيثفي المجموعتين المتطابقين  ستجيبين على هذا البندمال 

 أحد  :Translation and Reconciliation-Doubleتوافق  وال المزدوجة الترجمة

قد تظهر    تناقضات أي وحل بتحديد خبراء لجنة أو مستقل مترجم يقوم حيث  الترجمة، اتتصميم

 . يوفق بينها واحدوالوصول لإصدار  ، لنفس البنود  البديلة الترجمات بين عدد من

الاختبار   :Examineesالمستجيبون  /الممتحنون  مجال  في  بالتبادل  "المتقدمين   ات تُستخدم  مع 

ما  نو"المرشحي،  للاختبار" اختبار  على  )،  "المستجيبين"و،  "للاستجابة  عادة  و"الطلاب"  يستخدم 

 . مصطلح الطلاب في حالة الاختبارات التحصيلية(
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الاستكشافي العاملي  عن   :Exploratory Factor Analysis (EFA)  التحليل  عبارة  هو 

الارتباط التّي تنتجها العلاقات معاملات  مع مصفوفة   إجراء إحصائي يتم تطبيقه، على سبيل المثال

ال من  مجموعة  بين  اختبار  بنودالمتبادلة  الهدف  ما  في  الاختبارات(.  من  مجموعة  هذا   )أو  من 

)أو الاختبارات( من   الاختبار   بنودالعلاقات المتبادلة بين    تفسيرهو محاولة  الإجراء الاحصائي  

على سبيل  .  عدد صغير من العوامل التّي يُعتقد أنّ الاختبار )أو الاختبارات( يقيسهال   خلال الوصول

تقع في ثلاث مجموعات   بنودرّياضيّات، قد يحدّد التحليل العاملي حقيقّة أن الللالمثال مع اختبار  

أن اختبار الرياضيات يقيس  هذه الحالة  في  . يمكننا القول  مسائل الحساب، والمفاهيم، وحل ال   هي:

 ثلاثة عوامل: الحساب، ومفاهيم الرّياضيات، وحل المسائل الحسابيّة. 

 حيث الترجمة، اتتصميم أحد :Forward Translation Designمامية تصميم التّرجمة الأ

مجموعة من المترجمين.   ، أو في كثير من الأحيان  ،من قِبل مترجمما مستهدفة  نقل الاختبار للغة  يتم  

المترجمين  مستقل يقوم مترجم  بعد ذلك   إصدارات   المستقلين  أو مجموعة من  بالحكم على تكافؤ 

 . المستهدفةواللغة   الأصليةالاختبار بلغة 

فئة من النماذج الاحصائية    :Item Response Theory (IRT)  البند  على  نظرية استجابة

بنود الاختبار السّمات التّي يتم قياسها بواسطة  من  البنود بسمة أو مجموعة على ستجاباتالالربط 

  وأ الاستجابة الثّنائية    كل من  التّعامل مع بيانات  IRTنماذج  بعض  . يمكن ل الذي ينتمي إليه البند

لإجابة على بنود الاختيار من متعدد أو الصواب  ا من    الاستجابة   قد تأتي بيانات ثّنائية  .المتعدّدة

مهام الأداء   من الإجابة على   الاستجابة   س الشّخصيّة، وقد تأتي بيانات متعدّدةي يامق  والخطأ في أحد

قدير والتي من أبرز أمثلتها ، أو من مقاييس التأحد الاختبارات التحصيليةفي    سئلة المقالية أو الأ 

 ".Likert "ليكرتمقياس 
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معادلة لتقدير معامل ثبات   :(KR-20)أو أحيان ا تسمّى ببساطة    20ريتشاردسون  -كيودر معادلة  

، والذّي يفترض أنّها تقيس سمة واحدة مشتركة ولديها ة الاستجابة ثنائيالذي يتكون من بنود  لاختبار  ا 

 تمييز متساوية.معاملات 

المحلّي لوصف    :Localization  التّكييف  يُستخدم  الاختبار  مجال  في  الشائع  المصطلح  وهذا 

للاستخدام    وصالحا  مقبولا  محددة،  ثقافة  معينة ل بلغة    التي يتم من خلالها جعل اختبار ما صُممعمليّة  ال 

 لثقافة جديدة. الاختبار  نقل أو  ترجمة هوصطلح المكافئ م. ال بلغة أخرى  أخرى ثقافة في 

التّفاضلي البند  أداء  لتحديد  اللوجستي  الانحدار   Logistic Regression  تحليل 

Procedure for Identifying Differential Item Functioning:  إحصائي هو إجراء

للبند  لإجراء تحليلات  أحد الطرق البديلة  هو . يتم فيه التحقق من ملاءمة DIF  الأداء التفاضلي 

المنحنيين   الإحصائية بين  مقارنةال م تتم  ؛ ومن ثالمنحنى اللوجستي مع بيانات الأداء لكل مجموعة

 . (لكل مجموعة لغوية  اللوجستيين )منحنى  

مانتل التّفاضلي-إجراء  البند  أداء  لتحديد  l Procedure for Haensze-Mantel  هانزل 

Identifying Differential Item Functioning:    أداء هو لمقارنة  إحصائي  إجراء 

الذّين   ستجيبين يتم إجراء مقارنات بين المحيث  الاختبار،    على أحد بنود  ستجيبينمجموعتين من الم

 يتطابقون في السّمة أو البنية المقاسة في الاختبار في كل مجموعة. 

ثبات   ت معاملاأحد    :)أو تسمّى أحيان ا "معامل أوميجا" أو "ماكدونالدز أوميجا"(  Omegaأوميجا  

)والذي عادة ما يناسب نموذج العامل   ختبار الذي يُفترض أن بنوده تقيس سمة واحدة مشتركةالا

من حيث الافتراضات   من معامل ألفا  عمليةأكثر  ذا المعامل  يمكن اعتبار ه بشكل عام  د(.  العام الواح

 التي يفترضها في البيانات. 
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الدّوليين  :PISA  بيزا الطّلاب  تحصيل  "برنامج  لعبارة   Programme for  اختصار 

International Student Achievement" .   ترعاه منظّمة التّعاون   تحصيلهذا التقييم الدّولي لل

 دولة مشاركة.  40مع أكثر من  (OECD)الاقتصادي والتّنمية 

  أدوات القياس   وبناء  تطوير  :Simultaneous Test Development  المتزامن  تطوير الاختبار

لمراقبة جودة   ومعيارية موحدةوقت، باستخدام إجراءات نفس الواللغة المستهدفة في  الاصليةاللغة  ب

المتزامن بشكل متزايد من أجل تجنب  النطاق التطوير  الترجمة. تستخدم المشاريع الدولية واسعة 

 المشكلة المتمثلة في أن النسخة المطورة بلغة واحدة لا يمكن ترجمتها /نقلها إلى جميع لغات الدراسة. 

اللغة التي كُتب بها  :Source Language Versionصلية اللغة الأالاختبار ب  إصدار/نسخة

 الاختبار في الأصل. 

مجموعة من النماذج   :Structural Equation Modeling (SEM)بنائية  نمذجة المعادلة ال

الاختبارات. من  أو مجموعة    ما  التي تُستخدم لتحديد البنية الأساسية لاختبار،  الإحصائية المعقدة

ا  هذه  تُستخدم  ما  في  غالب ا  للتحقيق  من   الاستدلالتلنماذج  مجموعة  بين  العلاقات  السببية حول 

 المتغيرات. 

المستهدفة  إصدار/نسخة يتم ترجمة/نقل    :Target Language Version  اللغة  التي  اللغة 

الاختبار إليها. لذلك على سبيل المثال، إذا تمت ترجمة اختبار من الإنجليزية إلى الإسبانية ، فغالب ا  

  " الإنجليزية  النسخة  تسمى  اللغة  إ ما  "الأصليةصدار  الإسبانية  النسخة  وتسمى  اللغة إ "  صدار 

 المستهدفة".
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يشير إلى عدد الأبعاد أو العوامل التي يقيسها الاختبار.    :Test Dimensionality  أبعاد الاختبار

العديدة بما في  التحليل إحصائي ا باستخدام أحد الإجراءات  في كثير من الأحيان، يتم إجراء هذا 

 .  SEMبنائية أو نمذجة المعادلة ال  eigenvalue plotsالجذر الكامن ذلك، مخططات 

إجراء إحصائي لربط الدرجات في اختباران   : EquatingTest Score الاختبار  درجاتمعادلة 

 متوازية تمام ا. نالاختبارا بدون أن يفترض أن  اء الفرضييقيسان نفس البن

 Trends in هات في الدراسات الدولية للرياضيات والعلومالتوج" اختصار لعبارة :TIMSSتييمز 

International Mathematics and Science Studies"  ،  و   الرابعوهو تقييم دولي للصفوف

الرابطة الدولية  في مجالات الرياضيات والعلوم وترعاه    عدد من الدولفي  والثاني عشر    و   الثامن

التربوي   التحصيل   International Association for the Evaluation ofلتقييم 

Educational Achievement (IEA) . 

الأبعا الإ. وهو  WDMS  د الموزون القياس متعدد  البديلةجراء إحصائيأحد  أبعاد    لتحقق منل   ة 

 الاختبار.  


